
 

AlMaida   دہ
 
 الما ئ     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ئ ان ہتب  ج   مہرئ 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1.      O   those   who   

believed, fulfill (your) 

obligations. Lawful 

have been made for 

you the grazing 

animals of livestock, 

except that which is 

recited to you. Not 

being made lawful the 

hunting while you are 

in (pilgrimage) Ihram. 

Indeed, Allah ordains 

that which He intends.  

و  لوگوں وہ ے ا مان ج  و ای  ےہ 
 
 پ ورا کرو  لائ

ے(
 
ن پ  دوں کو ۔ )ا ے معاہ 

 
ن پ  حلال کر د

ں ی  ے ہ 
 
ے گن

 
لن مہارے 

 
ے والے  ت

 
رئ چ 

ے
 
ائ وئ  ی  ج 

 
ز موی ش ج 

 
و ب کے ج 

 
ئ پ ڑھ کر  ا

ں ی  ے ہ 
 
ائ ے ح 
 
ائ ں ۔ سن  مہی 

 
ہ ت

 
ںب   ی 

احلال  ا گن  کار کو  کن 
 
کہ  ش ن  وج  م ہ 

 
حج ( ت

ں ۔ )کے ک اچرام می 
 
ی ش حکم  الله ب 

ا ہ ے 
 
ن ودی  ا وہ ج 

 
 ہ ے ۔ ارادہ کرئ

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ ٰۤا  ال َّذِينَّۡ   ي فُّوۡا اَّوِۡ   امَّٰنُّوۡ
مِۡاُّحِل َّتۡ  باِلعُّۡقُّوۡدِِ َّـكُّ ةُّ  ل بَّهِيمَّۡ
ِ    الَّۡۡنعَّۡامِِ مِۡ   يُّتۡلٰٰ      مَّا   الِۡ َّ َّيكُّۡ  عَّل
ِ  غَّيَّۡۡ  ِلٰ ِ يدِِۡ  مُُّ مِ اَّنـۡتُّمۡ  وَِّ  الص َّ رُّ  حُّ
َِّ انِ َّ  ِ   اللّٰه كُّۡمُّ ِ يُّرِيدُِّۡ   مَّا   يََّ

2.  O those who have 

believed, do not violate  

the symbols of Allah,   

nor the sacred month, 

nor the sacrificial 

offering, nor the 

garlanded animals, nor 

those going to the 

sacred house, seeking 

the bounty of their 

Lord and His pleasure. 

And when you have  

و لوگوں وہ اے  مان ج  وای  ے ہ 
 
ہ لائ  ن 

یئ ے 
 
ی  ی   یک الله و کر چرمت اپ  اور  وں کیش 

ہ  ے کی چرمت والےن 
 
ن ہی 
ہ م ی  اور ن 

 
ان رئ 
 
ق

ور
 
اپ ہ اورکی   کے ح  کی ن 

 
ے پ ڑے ائ

 
ن   پ 

وں ن کے گلوں ہ  ں ج  ہ می  کی  ان  اور ن 

وں ارہ ے ہ  و ح  ی ت الجرام ج  کی طرف  پ 

ے
 
وئ ے ہ 
 
ن پ  گار  لب 

ل ط
 
ض
 

ے  کے ف
 
ن پ   ا

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ ُّوۡا  امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ  ي ِل   شَّعَّآءرَِِّلَّۡ تُُّ
ِِ هرَِّۡ    لَّۡ    وَِّ     اللّٰه امَِّ     الش َّ َّـرَّ  وَِّ    الۡۡ
ِ ِ  لَّۡ َّدۡىَّ ٮ ِدَِّ  وَّلَّۡ   الۡۡ ِٰۤ   القَّۡلََّا   وَّلَّۡ

ام ِيَِّۡ ٰ امَِّ ا َّـرَّ َّيتَّۡ الۡۡ َّغُّوۡنَِّ البۡ َّبتۡ  ي
ب ِهِمِۡفَّضۡلًَ   ااذَِِّ  وَِِّرِضۡونٰاً وَِّ م ِنۡ ر َّ
َّلتُّۡمِۡ ل ادُّوۡا   حَّ ِ  وَِّ  فَّاصۡطَّ رِِۡ   لَّۡ  يََّ



come out of Ihram, 

then  you  may go  

hunting. And let not  

lead you, the enmity of 

some people that they 

stopped you from  the  

Sacred Mosque, that 

you commit   

transgression. And  

help one another in  

righteousness and 

piety, and do not help 

one another in sin  and 

transgression, and fear 

Allah. Indeed, Allah is 

severe in punishment.  

ودی کے ۔اور کے  بر
 
ن
 
وش
 
 اسکی ج

باور  ار دو  ج 
 
ھر اچرام ائ و پ 

 
کار کرو۔   پ

 
ش

ں  اور مہی 
 
ہ آمادہ کر دے ت ی  ن 

 
مت

 
 اندش

مکوکہ   لوگوں کی
 
ھا ی
 
ے روکا پ

 
ہوں ئ
 
 اب

د چرام سے ے لگو کہ مسج 
 
ی کرئ
 
ادن م زئ 

 
 ت

عاوناور۔
 
کی کرو  ت  

ن
 
ں ی زگاریاور  می  ی   پ رہ 

ں۔ عاون کرو  متاورمی 
 
ںت اہ می 

 راو گن 

لم

 
ط

ں  ی   سے۔ اللهو ڈراور۔می  کب 
 
 ش

ت الله
 
ے والا ہ ے۔عذاب  سخ

 
ن پ    د

مِۡ مِۡاَّنۡ  قَّوۡمِ شَّنَّانُّٰ  مَّن َّكُّ وۡكُّ ُّ د   صَّ
امِِ َّـرَّ َّسۡجِدِ الۡۡ وۡا  اَّنِۡ  عَّنِ الۡۡ  تَّعۡتَّدُّ

ُّوۡا وَِّ  وَِّ الت َّقۡوىٰ وَِّ عَّلَّٰ البِۡ ِِ  تَّعَّاوَّن
ِ ُّوۡا    لَّۡ ن  وَِّ   الۡۡثِۡمِِ   عَّلَّٰ     تَّعَّاوَّ

َِّ  ات َّقُّوا وَِّ العُّۡدۡوَّانِِ َِّ انِ َّ   اللّٰه  اللّٰه
ِِِِ العِۡقَّابِِ  شَّدِيدُّۡ 

3.   Forbidden  to  you   

is carrion, and blood, 

and the flesh of swine, 

and that has been 

invoked (the name) 

other than Allah upon 

which, and (an animal)  

killed by strangling, 

and killed by a violent  

blow,  and   died  of 

falling,  and  killed  by  

the goring of horns, 

and that which has 

been eaten by a wild 

animal, except that 

which you slaughter   

(before its death), and 

that which has been 

sacrificed on stone 

altars,  and  that  you 

ا  ہ ے چرام  ا   گن  م کن 
 
وا    مرا  پ ر    ت ور  ہ 

 
اپ    ح 

ت اور و لہ   اور
 
 پ کارا وہ کہ اور   کا سور  گوش

و ا  ہ  ر گن  ی 
 
ام(   الله  غ

 
 وہ اورپ ر  ج س )کا ئ

ور(
 
اپ و    ) ح  ے ج 

 
ائ ھٹ کر مر ح 

 وہ اورگلا گ

و  ےج 
 
ائ وٹ لگ کر مر ح  و گر کر  وہ  اور ج  ج 

ے 
 
ائ گ لگ کر مر  وہاورمر ح  ن  و شی  ج 

ے 
 
ائ ںوہ ج س کو اور ح  ی 

 
ھاڑ کھائ  پ 

دے ۔ 
 
ے سے ( ج س کووہ  مگردرئ

 
مرئ

ح کرذ )ب ہلے
 
ے۔ب

 
م ئ
 
ا ت و   وہ اورلن  ج 

ا  ح کن 
 
ب و ذ ا ہ  ے پ ر گن 

 
ائ
 
ہاور  آسن  کہ  ن 

سمت معلوم کرو

 
م ق

 
روں  ت ی 
 
ہ ۔سےت ن 

مَّتۡ  ِ ر  َّيكُّۡمُِّ حُّ َّةُِّ   عَّل َّيتۡ مُِّ وَِّ  الۡۡ  الد َّ
يرِۡ    لَّۡمُِّۡوَِّ ٰۤ   وَِّ  الۡۡنِِۡۡ ِ  مَّا َّيِۡۡ    اُّهِل َّ لغِ

ِِ نِقَّةُّ  وَِّبهِٖ  اللّٰه َّوۡقُّوۡذَّةُّ  وَِّالُّۡۡنۡخَّ الۡۡ
َّةُِّوَِّ َّد ِي ةُِّ وَِّ   الُّۡۡتََّ ٰۤ  وَِّ  الن َّطِيحَّۡ ِ مَّا  اَّكَّلَّ

بُّعُّ  ِ  الس َّ يتُّۡمِۡ   مَّا     الِۡ َّ   مَّا وَِّ ذَّك َّ
بِِذُّبحَِّ   اَّنِۡ وَِّ عَّلَّٰ الن ُّصُّ

وۡا  مِِتَّسۡتَّقۡسِمُّ مۡ  باِلَّۡۡزۡلَّۡ ذلٰكُِّ
ِ َّوۡمَّ  فسِۡق  ِاَّليۡ َّٮ ِسَّ وۡاال َّذِينَّۡ  ي  كَّفَّرُّ
مِۡ مِنۡ  ِ  دِيـۡنِكُّ مِۡ  فَّلََّ وۡهُّ ۡشَّ  وَِّ   تََّ

وۡنِِ َّوۡمَِّ اخۡشَّ َّليۡ لتُّۡ  ا مِۡاَّكۡمَّ َّـكُّ  ل



seek fortune by the 

arrows. All that is 

abomination. This day 

are despaired those 

who disbelieved of 

your religion, so do not 

fear them, and fear 

Me. This day I have 

perfected for you your 

religion, and completed 

upon you My favor, 

and have chosen for 

you Islam as religion.  

So he who is forced by 

severe hunger, with no 

inclination to sin, then 

indeed, Allah is Oft 

Forgiving, Merciful. 

ں شب ی  اہ کے کام ہ  و آج  ۔گن  د ہ  اامن 
 
ئ

ں ی  ے ہ 
 
ےوہ لوگ  گن

 
ہوں ئ
 
ن ر  ج 

 
اکف  کن 

ن سے مہارے دی 
 
و مت ڈرو ۔ت

 
ان   پ

ھ اورسے  ی مج  و۔  ہ  ے رہ 
 
 آجسے ڈرئ

ے 
 
ں ئ ا ہ ے می  ل کر دئ 

مہارے کام
 
ت

ے
 
مہارا لن
 
ن  ت م پ وری کر دی  اوردی 

 
ت

عمت  پ ر

 
ی ت
 
ت ا اور اپ  د کر لن 

سن  مہارے  ی 
 
ت

ے
 
ن اسلام لن طور دی  و  ی س ۔ب  و ج  ار ہ  اح 

 
ئ

ے
 
ائ ھوک  ح  و کہسے پ  ل ہ 

 
ہ مائ اہ ن   پ ر گن 

 

 

ا
 
ن ی 
 
و ی ق
 
خ ش ن ے  الله  پ م والا ب  ہت رجی   ہ ے۔ ب 

مۡ  َّكُّ َّمۡتُّ  وَِّدِينۡ مِۡاَّتۡۡ َّيكُّۡ  عَّل
تِِۡ ِ وَِّ  نعِۡمَّ ضِيتُّۡ ِ  رَّ مُّ َّكُّ مَّ  ل الۡۡسِۡلََّ
نِِ  دِينۡاً ِ   فَّمَّ ر َّ ِ   فِِۡ    اضۡطُّ مَّۡصَّ ة  مََّ

انِف   تَّجَّ ثِۡم ِغَّيَّۡۡ مُّ َِّ فَّاِن َّ لِۡ   اللّٰه
وۡر   حِيمۡ ِغَّفُّ ِِِِ ر َّ

4.  They ask you what 

has been made lawful 

for them. Say: “Lawful 

have been made for 

you all good things. 

And that which you 

have trained of the 

hunting animals as 

hounds to catch, you 

teach them of what 

Allah has taught you. 

So eat of that which 

they catch for you, and 

mention the name of 

Allah upon it, and fear 

Allah. Indeed, Allah is 

swift in reckoning.”  

ں  ی  ے ہ 
 
ھن
چ  م سے وہپ و

 
ا ت  ان  ا گ کن   حلال کن 

ے ےہ  
 
لن کی  حلال کہہ دو کہ  ۔ان کے 

 
 
ں یگت ی  مہارے ہ 

 
ے  ت

 
زہ لن اکی  شب ئ 

ں ی زی  کو اور ۔چ 
 
ن و  سدھا رکھا  ج  م ہ 

 
ے ت

 
 ئ

وروں 
 
اپ کاری ح 

 
ں سےش کار می 

 
ے ش

 
کڑئ ئ 

ے سکھاکہ     کو
 
م ئ

 
و ت کو  ہ 

 
ھ   ائ و کج  ا ج  سکھائ 

ں ہ ے  مہی 
 
ے۔  اللهت

 
و  ئ

 
اس  کھاؤپ

و ں سے ج  ں  می  ھی 
کڑ رک مہارے  وہئ 

 
ت

ے
 
املو  اور لن

 
اور  اس پ ر۔ا ک الله ئ

و ے رہ 
 
کسے ۔  الله ڈرئ

 
ی ش لد  الله ب  ح 

ے والا ہ ے
 
ن    -جشابلی 

َّكَّ  ُّوۡن َّسۡــَّل ِٰۤ ي ِ مَّاذَّا ُّمِۡ اُّحِل َّ  قُّلۡ لَّۡ
ِ مُّ   اُّحِل َّ َّـكُّ ِ  ل ي بِتُّٰ  مَّا  وَِّ  الط َّ

َّـوَّارِحِِ م ِنَّ عَّل َّمۡتُّمۡ  كَّل بِيَِِّۡ    الۡۡ   مُّ
ِ ُّن َّ وۡنََّ ُِّمِ َّا  تُّعَّل مُِّ  عَّل َّمَّكُّمُّ اللّٰه

ُّوۡا ٰۤ  فَّكُّل كۡنَِّمِ َّا َّيكُِّۡ اَّمۡسَّ مۡ عَّل
وا وَِّ ِ  اسۡمَِّاذۡكُّرُّ َّيهِِۡاللّٰه  ات َّقُّواوَِّ عَّل

َِّ َِّ  انِ َِّ  اللّٰه رِيعُِّۡ  اللّٰه ابِِ  سَّ  الِۡۡسَّ
ِِِِ



5.  This day have been 

made lawful for you 

all  good  things.  And  

the food of those who 

were given the Book is 

lawful for you, and 

your food is lawful for 

them. And the virtuous 

women from among 

the believers, and the 

virtuous women among 

those who were given 

the Book before you 

(are lawful to you in 

marriage), when you 

give them their bridal 

dues, desiring wedlock, 

not lewdness, nor 

taking  as  secret 

companionship. And 

whoever  denies  the 

faith,  then  indeed 

worthless are his 

deeds. And he will be,  

in the Hereafter, 

among the losers.  

ںآج  ی 
 
ے حلال کر دی گئ

 
لن مہارے 

 
 ت

ں ی زی  زہ چ  اکی  ا  اور شب ئ 
 
 ان لوگوں کاکھائ

 
 
ں دی گت ہی 

 
ن اب  یج 

 
 حلال ہ ے کن

ے
 
لن مہارے 

 
ااور  ۔ت

 
مہارا کھائ

 
حلال  ت

ےہ ے
 
لن کے 

 
ئ ں ۔ اور ا ی 

 
اکدامن عورئ ئ 

ں سے اتمومن   ںاور می  ی 
 
اکدامن عورئ  ئ 

ں سے   ان لوگوں می 
 
ں دی گت ہی 

 
ن  یج 

اب 
 
ب ہلےکن م سے 

 
ی  ( ت ں حلال ہ 

ک
 
مہارے پ

 
ے ت

 
لن کہ ۔  )اح کے  ن   ج 

مدو اداکر
 
ں ت ہی 

 
کاح   مہر ےان ک اب

 
پ

ے
 
ں لائ ے می 

 
لن ہ کہ کے  دکاری  ن  ئ 

ے
 
لن ہ اور کے  ے کو ن 

 
ی  کرئ ھت 

چ 
ا ن 
 
  آس
 
 ین

و  اور۔  وا  ج  کر ہ 
مان کا من  و ای 

 
 پ

 

ا
 
ن ی 
 
و ی ق ع ہ 

 
ت ا
 
ض

ے 
 
و گااور اس کے عمل ۔ گن  وہ ہ 

ں  رت می 
 
شارہآچ

 
ھا ج

 
ںاپ ے والوں می 

 
 -ئ

َّوۡمَِّ ِ    اَّليۡ َّـكُِّ      اُّحِل َّ ِل ِ    مُّ ي بِتُّٰ   الط َّ
عَّامُِّوَِّ ِ اُّوۡتُّوا  ال َّذِينَِّۡ طَّ  الكِۡتبَّٰ

مِۡ حِل    مِۡ وَِّ ل َّـکُّ عَّامُّكُّ حِل    طَّ
ُّمِۡ ِوَِّ لۡ َّ نتُّٰ مِنَّ الُّۡۡؤۡمنِتِٰ  الُّۡۡحۡصَّ

ِوَِّ نتُّٰ اُّوۡتُّوا  مِنَّ ال َّذِينَِّۡ الُّۡۡحۡصَّ
ِ ۡـكِتبَّٰ مِۡ        مِنِۡ       ال ِٰۤ         قَّبلۡكُِّ  اذَِّا
وۡهُِّ ِن َّ اتَّٰيتُّۡمُّ ن َّ هُّ وۡرَّ صِۡنِيَّۡ  اُّجُّ مُُّ

سٰفِحِيَّۡ   غَّيَِّۡۡ ِ وَِّ مُّ ت َّخِذِىِٰۡۤ   لَّۡ  مُّ
ِ رِۡ  مَّنِۡ وَِّ  اَّخۡدَّان  باِلۡۡيَِّۡۡانِ   ي َّكۡفُّ
بطَِّ   فَّقَّدِۡ لُّهِ حَّ وَِّ  وَِّ عَّمَّ فِِ   هُّ

ةِ  ِِِِ الۡۡسِٰرِينَِّۡ مِنَّ   الۡۡخِٰرَّ

6.    O those who 

believed, when you rise  

up for prayer, so wash  

you  faces,  and  your 

hands upto the elbows, 

and  rub   your   heads 

and (wash) your feet    

up to the ankles. And   

if you are in the state 

of janabah, then purify 

ے  ںلوگو وہ اے
 
مان لائ وای  ب ج  م  ج 

 
ت

و   ماز کھڑے ہ 
 
ےی

 
لن ا کرو  کے  و دھو لن 
 
پ

ے 
 
ن پ  ھاور  چ ہرےا

 
اپ ے ہ 
 
ن پ  ک  ا

 
وں ئ ی 

 

ہی
ک

ا کرو اور  سح کر لن 
 م

 
ن پ  اور  کا ۔وں سر  ےا

ا کرو( ی روں کو   )دھو لن  ے ت 
 
ن پ  وں ا

 
ی
 
خ

 
ب

 
 
و  اگراور  ۔ کئ م ہ 

 
تت ای 

 
ن ں حالت ج   می 

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ٰۤا  ال َّذِينَِّۡ ي  قُّمۡتُّمِۡ   اذَِّا    امَّٰنُّوۡ
لوٰةِ  ُّوۡاالََِّ الص َّ وۡهَِّ فَّاغۡسِل جُّ مۡ وُّ كُّ

مۡ وَِّ افقِِ اَّيدِۡيَّكُّ َّرَّ وۡا وَِّالََِّ الۡۡ حُّ امۡسَّ
مِۡ ءُّوۡسِكُّ مِۡ وَِّ برُِّ َّكُّ ل الََِّ  اَّرۡجُّ
َّيِِۡ ۡـكَّعبۡ نتُّۡمۡ  انِِۡ وَِّ ال نُّباً كُّ جُّ



(bath) yourselves. And  

if you are ill, or on a 

journey, or came any 

of you from the toilet,  

or  you  had sexual 

contact with women,  

then you do not find 

water, so seek earth 

which is clean,  then  

rub your faces and 

your  hands  with  it.    

Allah does not intend  

to  place  on  you  any 

burden, but He intends   

to  purify  you  and  to   

complete  His  favor   

upon  you,  that  you 

may be thankful.  

و 
 
ا کروپ ائ  و ح  اک ہ  ہا کر(ئ 

 
و اگر اور ۔ )ب م ہ 

 
  ت

مار  ی  ا پ  ں ئ  ر می 
 
ا  سف و  ئ  ا ہ  ی آئ 

 
ں کون م می 

 
ت

لا سے سے
 
ی ت الج ا   پ  و ئ  ت کی ہ  اری 

 
مق

ے 
 
م ئ
 
وں سےت

 
سکے  عورپ ہ مل  ھر ن  پ 

ں  مہی 
 
ی ت

 
ان وئ 

 
م  پ
 
مم کر لو  ت ی 

 
ی ای شی  پ

 
 مت

و سے  اکج  و  ئ  ے   کرو مسح   ۔ی س ہ 
 
ن پ  ا

ے  اور کا  ہروںچ  
 
ن پ  ھوں  ا

 
اپ اس    کا ہ 

اسے۔
 
ن اہ  ں ح  ہی 

 
لا کرے الله ب

 
ن م کہ می 

 
ت

گی  کشی کو
ن 
 
ںی لکہ می  ا ہ ے ئ 

 
ن اہ  کہ ح 

اک کرے ں ئ  ہی 
م
 
ی  پ وری کرےاور   ت

 
ت اپ 

عمت 

 
م پ رت

 
ا کہ  ت

 
کر کرو۔ئ

 
م س
 
 ت

وۡا ه َّرُّ نتُّۡمۡ انِۡ وَِّ فَّاط َّ ِٰۤكُّ ٰ اَّوۡ  م َّرۡضَّ
فَّرِ  آءَّ  اَّوِۡ عَّلٰٰ سَّ د  جَّ مِۡاَّحَّ م ِنَّ  م نِكُّۡ
َّآٮ ِطِ  ِ اَّوِۡالغۡ َّسۡتُّمُّ آءَّ  لٰۡ َّمِۡالن ِسَّ  فَّل
وۡا ِدُّ وۡا مَّآءً   تََّ مُّ َّم َّ عِيدًۡا   فَّتَّي صَّ
ي بِاً وۡا  طَّ حُّ مِۡفَّامۡسَّ وۡهِكُّ  بوُِّجُّ
مِۡوَِّ ُِّ م نِهُِّۡ اَّيدِۡيكُّۡ  مَّا يُّرِيدُّۡ اللّٰه

َّجۡعَّلَّ  مِۡ لِي َّيكُّۡ ج   م ِنۡ   عَّل رَّ حَّ
ٰـكِنِۡ ل ُّرِيدُِّۡ  و َّ مِۡ   ي  كُّ ه ِرَّ وَّ    لِيُّطَّ
تَّه   ليُِّتمِ َِّ َِّنعِۡمَّ مِۡعَّل مۡ  يكُّۡ َّعَّل َّكُّ ل

وۡنَِّ رُّ ِِ تَّشۡكُّ
7. And remember the 

favor of Allah upon 

you, and His covenant  

that  which  He  did  

bind  you  with, when 

you said: “We heard 

and we obeyed.” And 

fear Allah. Indeed, 

Allah is All Knower of 

what is in the breasts.  

اد ور ا عاما کروئ 
 
م پ ر کے الله ت

 
اس اور  ت

م سے ج س کا وہ کہعہد کو کے
 
ھا ت
 
ا پ ۔ لن 

ب  ےج 
 
م ئ
 
ھا ت
 
ے اکہ سن   کہا پ

 
م ئ اور  ہ 

ے اطاعت کی
 
م ئ  الله ڈرو  اور۔ ہ 

  سے ۔

 

ا
 
ن ی 
 
ف ہ ے الله ی ق

 
 ان واق

وں
 
اپ و سے ئ  وں ج 

 
ی ں شی  ی  ں ہ   -می 

وۡا وَِّ ةَِّاذۡكُّرُّ ِ  نعِۡمَّ مِۡاللّٰه َّيكُّۡ  عَّل
َّاقَّهُّ وَِّ ٰۤۙ   ال َّذِىِۡمِيثۡ مۡ بهِٖ  اذِِۡوَّاثَّقَّكُّ

َّا قُّلتُّۡمۡ  عنۡ ِ َّاوَِّسََّ عنۡ َِّ ات َّقُّواوَِّ اَّطَّ  اللّٰه
َّ  انِ َِّ ٌۢ اللّٰه وۡرِِبذَِّاتِ عَّليِمۡ  دُّ  الص ُّ

ِِ
8. O those who 

believed, be standing 

firmly for Allah, as 

witnesses in justice. 

And let not lead you, 

the enmity of some     

و  لوگوں   وہ اے مان ج  ےای 
 
کھڑے  لائ

ا کرو ائ  و ح  ے  کے الله ہ 
 
ے کلن

 
ن پ  ی د

 و گواہ 

ضاف کی
 

ہ آمادہ کر دے  اور۔  اپ م کو  ن 
 
 ت

ی
 
مت

 
  دش

 
ضا پ ر اسکی  ومکشی ق

 

ہ اپ
 فکہ ن 

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ُّوۡا   امَّٰنُّوۡا    ال َّذِينَِّۡ ي وۡن كُّ

ِ    قَّوهامِيَِّۡ هَّدَّآءَِّ لِلّٰه   باِلقِۡسۡطِِ    شُّ
ِ وَِّ مِۡ   لَّۡ رِۡمَّن َّكُّ ِ   يََّ ِ  قَّوۡمِ     شَّنَّانُّٰ  عَّلٰٰا



people upon that you 

do not deal justly. Deal 

justly, that is nearer to 

piety. And fear Allah.  

Indeed, Allah is Aware 

of what you do.  

ا کروکرو۔  ضاف کن 
 

ہی اپ ادہ  کہ ب  زئ 

ب ہ ے ری 
 
وی ق

 
ق
 
ِٰی ے  اورکے۔  ۙ

 
ڈرئ

و    ۔سے الله رہ 

 

ا
 
ن ی 
 
ا    الله  ی ق رئ  ی  ہ ے   چ 

و  و اس سے ج  ے ہ 
 
م کرئ
 
 ۔ ت

ُّوۡا ُّوۡا  اَّلۡ َّ تَّعۡدِل وَّ اعِدِۡل بُّ هُّ اَّقرَّۡ
َِّ  ات َّقُّوا  وَِّ  للِت َّقۡوىٰ َّ   انِ َِّ  اللّٰه اللّٰه
ٌِۢ بيِۡۡ  لُّوۡنَِّ   بَِِّا   خَّ ِِِِ تَّعۡمَّ

9.   Allah has promised 

those  who  believed  

and     did     righteous  

deeds, for them there  

is forgiveness and 

great reward.  

ا ہ ے رمائ 
 
ے  الله وعدہ ق

 
وں لوگان ئ

و   سے ے ج 
 
مان لائ ے رہ ے  اورای 

 
کرئ

ن ک
 
ے اعمال ی

 
لن کے 

 
ئ رتہ ے ا

 
ف
 
   مغ

م ۔  اور ی 

 

ر عظ  اچ 

ُّ  وَّعَّدَِّ عَّمِلُّوا  وَِّامَّٰنُّوا  ال َّذِينَِّۡاللّٰه
لحِٰتِِ ُّمِۡ الصه ةِ  لَّۡ ِاَِّ و َِّ م َّغفِۡرَّ  جۡر 
ِِِِ عَّظِيمۡ ِ

10.    And those who 

disbelieved and denied 

Our revelations, they 

are the companions of 

hellfire.  

ا  وہ لوگاور  ر کن 
 
ے کف
 
ہوں ئ
 
ن ا  اورج  لائ 

 
ھن چ 

وں کو
 
ی ماری آپ  ں۔ ہ  ی  ی ہ    وہ 

 
ہی  
چ

 م

 ۔والے

وۡا  ال َّذِينَِّۡ وَِّ بُّوۡا  وَِّكَّفَّرُّ ٰۤ كَّذ َّ َّا باِيٰتٰنِ
اٮ ِِ ٰ ِاُّول ِ  كَّ َّحِيمِِۡ  اَّصۡحٰبُّ ِِِِ الۡۡ

11.       O    those    who 

believed, remember 

Allah’s favor upon 

you,   when   intended 

a   people    to    stretch    

out against you their    

hands, so He withheld 

their hands from you,   

and fear Allah. And in 

Allah let believers put 

their trust.  

و لوگوں  وہاے  مان ج  ےای 
 
اد کرو لائ  ئ 

م پ رکو   اجشان کے   الله
 
ب   ت ارادہ ج 

ا ے گروہ ائ ک کن 
 
ں وہ کہ ئ ی 

 
م پ ر پ ڑھائ

 
 ت

ھ
 
اپ ے ہ 
 
ن پ  ے ا

 
ے اس ئ

 
ن پ  و روک د

 
ان  پ

ھ 
 
اپ م سےکے ہ 
 
واور  ۔ت ے رہ 

 
 الله ڈرئ

ی پ ر  الله اور۔ سے ا ہ  ھروسہ رکھن  پ 

ن ے
ہ  ا وں کو  ح 

 
 -مومی

ِٰۤ ٰ َّي ُّهَّا ي وۡاامَّٰنُّوا  ال َّذِينَِّۡا  اذۡكُّرُّ
 ِ مِۡنعِۡمَّتَّ اللّٰه َّيكُّۡ قَّوۡم   هَّم َِّاذِۡ  عَّل

ٰۤا  اَّنِۡ وۡ طُّ مِۡي َّبسُّۡ َّيكُّۡ َّهُّمۡ  الِ اَّيدِۡي
ِ َّهُّمۡ  فَّكَّف َّ مِۡاَّيدِۡي  ات َّقُّوا وَِّ عَّنكُّۡ
َِّ ِِ وَِّ اللّٰه َّتَّوَّك َّلِ  عَّلَّٰ اللّٰه فَّليۡ

ِِِِ الُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَِّ
12.  And indeed, Allah 

has taken a covenant   

with the Children of  

Israel. And We 

appointed among them 

twelve chieftains.  And 

ہاور  ب 
 
لا ش ھا  ئ 

 
ا پ ے  اللهلن 

 
رارئ

 
ی  اق

 
ت پ 

ل سے ن 
 
م  اور ۔اسرای ھے ہ 

 
پ ے 
 
کن رر 

 
مف

ے 
 
ںئ ارہ  ان می  ا اور  سردار ۔ئ  رمائ 

 
ق

َّقَّدِۡ وَِّ ُّ  ل ذَّ اللّٰه َّااَّخَّ ِمِيثۡ ٰۤ  قَّ بَّنِۡ
ِ ءِيلَّۡ َّا  وَِّ  اسِۡرٰا ِ   بَّعَّثنۡ ۡ    منِهُّۡمُّ اثۡنَّ
رَِّ َّقيِبۡاً   عَّشَّ ُِّ   قَّالَّ    و َِّ   ن ۡ    اللّٰه انِّ ِ



Allah said: “I am 

indeed with you. If  

you  establish  prayer  

and give the poor-due, 

and believe in My 

messengers and 

support them, and    

lend  unto Allah  a  

kindly   loan,  surely  I   

shall   remove   from  

you  your  sins,  and  

surely I shall admit  

you  into Gardens flow 

underneath which 

rivers. Then whoever 

disbelieved  after  that  

among you, so indeed 

he has gone astray 

from the straight 

path.”  

ے  الله
 
کئ

 
ی ش ں ب  وں می  مہارے  ہ 

 
ت

ھ ۔
 
ماگر  ساپ

 
م ت

 
ات
 
ماز  رکھوگے ق

 
 اوری

و گے ے رہ 
 
ن پ  ۃ د

ٰ
مان رکھو گےاور  زکو  ای 

و  اورں پ ر رسولومی رے ے رہ 
 
مدد کرئ

رض اور گے ان کی
 
 کو اللهدو گے   ق

رض جسب  
 
و  ہ۔ق

 
رورپ
 
ں  دور کر دوں گا ض می 

م سے
 
اہ  ت مہارے گن 

 
رور اورت

 
ل  ض

 
داح

م 
 
ں ت ں کروں گا می   ہی 

 

ی ںج  وں می 
 
ی  ی ہ رہ  ن 

ں  ی  چ ےہ  ی 
 
پ ن کے  ں ۔ ج  ہری 

 
ھر ج س  ب پ 

ے 
 
ا ئ ر کن 

 
عد کف سکے ت  ں سے ا م می 

 
و ت

 
پ

 

 

ا
 
ن ی 
 
ا وہی ق ک گن 

 
ھن دھے ر پ  ےاسن 

 
 -سےسن

مِۡ َّٮ نِِۡ  مَّعَّكُّ ِ  ل لوٰةَّ   اَّقَّمۡتُّمُّ الص َّ
كوٰةَِّاتَّٰيتُّۡمُّ وَِّ لِٰۡ نتُّۡمۡ امَِّٰوَِّ الز َّ سُّ برُِّ
مۡ عَّز َِّوَِّ ُّوۡهُّ َّ اَّقِۡ وَِّرۡتُّۡ ضۡتُّمُّ اللّٰه رَّ
ناًقَِّ سَّ ن َّ  رۡضًا حَّ ُّكَّف ِرَّ مِۡلۡ َّ  عَّنكُّۡ

مۡ  ي اِتِٰكُّ مِۡ وَِّسَّ ّـَن َّكُّ ُّدۡخِل ِ  لَّۡ  جَّنهت 
رِۡىِۡ ۡتهَِّا مِنۡ   تََّ ِ    تَُّ َّنَۡرُّٰ نِۡ    الۡۡ  فَّمَّ
ِ  بَّعۡدَِّ   كَّفَّرَِّ مِۡ   ذلٰكَِّ  فَّقَّدِۡ   منِكُّۡ
ِ ل َّ وَّآ  ضَّ بِيلِِۡ ءَّ سَّ ِ الس َّ

13. Then because of 

their breaking of their   

covenant, We cursed   

them and caused their 

hearts to harden. They 

change the statement 

from its context, and 

have forgotten a 

portion of that which 

they were reminded 

with. And you will not 

cease to discover of 

deceit in them, except 

a few of them, so 

forgive them and 

ہ سےکہی س  وڑ  اس وج 
 
ےپ

 
ہوں ئ
 
 ڈالا اب

ے ع 
 
ن پ  ے ان پ رکو   ہدا

 
م ئ ت کی ہ 

 
 لعی

ا اور  ے  کر دئ 
 
م ئ ان کے دلوں کو ہ 

ت ۔
 
ں  سخ ی  ے ہ 

 
ن پ  دل د  کو  مکلا  وہئ 

وع سکےا
 
ھےاورسے۔موض

 
ٹ ی  ب  ھلا  ائ ک پ 

ں سے حصہ   اس می 
 
خت کی گت صی 

 

 یپ

 
 
ھی ائ

 
پ

ر  اور ۔ کی س ج   کو ی 
 
ہ چ
 
می ش
م ہ 
 
ت

و  ے ہ 
 
ن ہ  ے ر

 
ائ ت کی ئ 

 
ای ن 
 
 ج

 
ےسوا  کیائ

 
 ئ

د 
 
ن ں سےکے ائ ک ج  سو ۔ ان می 

ا َّقۡضِهِمِۡ فَّبمَِّ َّاقَّهُّمۡ  ن يثۡ َّعَّنههُّمِۡم ِ  ل
َّاوَِّ ُّوۡبَّهُّمۡ  جَّعَّلنۡ َّةًِقُّل فُّوۡنَّ  ِۙ قسِٰي ِ َّر  ُّ يَ 

ۡـكَّلمَِِّ وۡا وَِّ   م َّوَّاضِعهِِٖ  عَّنۡ   ال َّسُّ  ن
ا  ظ ً ِ َِّحَّ وۡا   ا م  رُّ ِ وَِّ    بهِٖ ِ   ذُّك ِ   تَّزَّالُِّ  لَّۡ
لعُِِّ آٮ ِنَّةِ    عَّلِٰٰ  تَّط َّ الِۡ َّ  م نِهُّۡمِۡ    خَّ
ًِ ِ    م نِهُّۡمِۡ      قَّليِلَۡ  وَِّ    عَّنهُّۡمِۡ     فَّاعۡفُّ
ِ         اصۡفَّحِۡ َِّ           انِ َّ ِ            اللّٰه ُّ بِ   يَُّ

ِِِِ الُّۡۡحۡسِنِيَِّۡ



overlook. Indeed, Allah 

loves those who do 

good.   

ں کردو معاف ہی 
 
 -درگذر کرو اور  اب

 

ا
 
ن ی 
 
 ی ق

د الله سن  ا ی    ہ ے کرئ 
 
 والوں کو ۔ی  اجشان کرپ

14.   And from among 

those who say: “We 

are Christians,” We   

took their covenant, so 

they have forgotten a 

portion of that which 

they  were   reminded  

with. So We caused   

among  them  enmity  

and   hatred   till   the  

Day  of  Resurrection.  

And soon will inform  

them Allah of what  

they used to do.  

ں سے لوگ ان اور ووں می  ں ج  ی  ے ہ 
 
ہن
کہ  ک

م ں ہ  ی  ی ہ 
ٰ
ضار
 

ے  -پ
 
م ئ ھا ہ 

 
ا پ ان  لن 

ھر  عہد سے ا پ  راموش کر دئ 
 
ےق

 
ہوں ئ
 
 اب

خت اس کا ائ ک حصہ صی 

 

  پ
 
ان کو  یکی گت

و ج س کی
 
ا ۔پ ے ڈال دئ 

 
م ئ ان کے  ہ 

ان ضاور  عداوت درمن 
 
غ امت روز  ت  ن 

 
   ق

ک کے
 
ے ۔ ئ

 
ب اورلن ری 

 
ف
 
آگاہ کر  عن

ںدے گا  ہی 
 
و اس سے   الله اب ھج  وہ   کج 

ے رہ ے 
 
ںکرئ ی   ۔ ہ 

ٰۤا  ال َّذِينَِّۡ  مِنَِّ وَِّ ُّوۡ ى    انِ َّا   قَّال َّصٰرٰا ن
َّا  ذۡن َّاقَّهُّمۡ اَّخَّ وۡامِيثۡ ا  فَّنَّسُّ ظ ً ِ َّاحَّ  م 
وۡا  رُّ َّا  بهِِٖذُّك ِ ينۡ َّغۡرَّ َّهُّمُِّفَّا  بَّينۡ
ةَّ  آءَّ   وَِّ  العَّۡدَّاوَّ َّغضَّۡ َّوۡمِ    الَِِٰ  البۡ  ي
ةِِ ِ  وَِّ   القِۡيمَّٰ وۡفَّ ئُّهُِّ   سَّ ُّ   مُِّيُّنَّب ِ اللّٰه

ُّوۡا    بَِِّا َّان َّصۡنَّعُّوۡنَِّ  ك ِِِ ي

15.   O People of the 

Book, indeed there has 

come   to   you   Our 

Messenger making   

clear  to  you  much  of   

what    you    used   to 

hide of the Scripture, 

and forgiving of much. 

Indeed, there has come 

to you from Allah a 

light and a clear Book.   

اب اہ ل اے
 
  کن

 

ا
 
ن ی 
 
اآ  ی ق مہارے ےہ   ئ 

 
  ت

اس  مارئ  ا کہ کھول کر ی   ارسولہ 
 
ان کرئ ن 

مہارے ہ ے
 
ے ت

 
ھ لن ہت کج  ں  ب  اس می 

و  مسے ج 
 
ھے ت
 
پ ے 
 
ائ ھن   
اب چ

 
ں  کن می 

ا ہ ےاور  ۔ سے
 
ھ در گذر کرئ ہت کج    ۔ب 

ک
 
ی ش اس ب  مہارے ئ 

 
کی ہ ے ت  

 الله آ ح
یطرف سے کی  

 
ت
 
اب   اور  روس

 
نکن ی  ئ 

 ۔م

َّهۡلَّ  ٰۤا ٰ آءَّكُّمِۡ قَّدِۡ الكِۡتبِِٰي  جَّ
ُّـنَّا  وۡل سُّ ُِّرَّ ِ َّي  مۡ  يُّب َّـكُّ ِ َّا  كَّثيِۡۡاًل م 
نتُّۡمِۡ فُّۡوۡنَِّ   كُّ  وَِّ  الكِۡتبِٰ   مِنَّ    تَُّ
وۡا  َّعفُّۡ مِۡقَّدۡ   عَّنۡ كَّثيِِۡۡ ي آءَّكُّ م ِنَّ  جَّ
ِِ ُّوۡرِ    اللّٰه ُّبيِۡ  ِ   كِتبٰ     و َِّ   ن ِ م 

16.    Guides by which  

Allah him who sought  

His pleasure, to the   

ways of peace, and He   

brings them out from  

the darknesses into  

ت دی   ا ہ ےھدای 
 
عہس ا ن  سے کےذرت 

و  اس کو الله وا طالبج  ا کا  اس کی ہ 
 
 رض

 ار
 
ی پ ر وںشن

 
کال  اور۔ کے سلامت

 
ا ہ ےپ
 
 ن

ں ہی 
 
ر اب دھی 

 
ی کی طرف  سے وںائ

 
ت
 
روس

َّهۡدِىِۡ ُِّ  بهِِ    ي َّعَِّ   مَّنِِ   اللّٰه  ات َّب
َّهِ  ِ  رِضۡونٰ بُّلَّ لمِٰ  سُّ هُّمۡ وَِّالس َّ رِۡجُّ يُُّ

لُّمتِِٰ م ِنَِّ ُّ ُّوۡرِ  الََِّ   الظ   ذۡنِهِٖباِِِ الن 



light  by  His  decree,    

and  guides  them  to  a 

straight path.  

کم سے
ح
ے 
 
ن پ  ت دی   اور ا ا ھدای 

 
ہ ے ن

دھے ران کو  ے پ ر ۔اسن 
 
 سن

َّهۡدِيهِۡمِۡوَِّ ِ  ي ِ  الَِٰ صِرٰط   م ُّسۡتَّقِيمۡ 
 ِ

17.    Indeed they have 

disbelieved, those who   

said: “Surely, Allah, 

He is the Messiah, son 

of Mary.” Say: “Who   

then can have power 

against Allah at all, if 

He so willed to destroy 

the Messiah, son of 

Mary, and his mother, 

and whoever is on the 

earth together. And to 

Allah belongs the 

dominion of the 

heavens and the earth 

and whatever is 

between them. He 

creates what He wills.  

And Allah, over all 

things, is Powerful.  

ک 
 
ی ش ر ب 

 
اکف ےلوگ ان کن 

 
ہوں  وں ئ

 
ن ج 

ے کہا
 
  ئ

 

ا
 
ن ی 
 
ی اللهی ق ح ہ ے ہ  ن  مشی  ای 

م و کس کا۔ کہدو  مرت 
 
ارپ ن 

 
ی
 
ل سک  اج  

اح
 
 ن

ھی کے آگے  الله ہ ے  
پ
وہ  اگر ذرا 

لاک کر کہ ارادہ کرلے ح ڈالےہ  ن  مشی  ای 

م کو و اورکو ماں کی  سااور  مرت  ی کو  ج 
 
ن

ں ہ ے  ن می  ی  اللهاور  ۔شب کو زمی  ہ 
ے ہ ے

 
لن ی کے  اہ 

 
ادس    ئ 

 
اور  وںآسماپ

ن  واور  کیزمی  ھ ہ ے ج  وں کے  کج 
 
ان دوپ

ان دا ۔درمن  ن  ا ہ ے  ی 
 
و  وہ  کرئ ا    ج 

 
ن اہ  ح 

ی ز  الله  اور  ہ ے ر چ  ادر ہ ے۔   پ ر  ہ 
 
 ق

َّـقَّدِۡ ٰۤا     ال َّذِينَِّۡ     كَّفَّرَِّ   ل ُّوۡ   انِ َِّ    قَّال
 َّ وَّ اللّٰه َّسِيحُِّۡهُّ قُّلۡ  مَّرۡيَّمَِّابنُّۡ  الۡۡ
نۡ  لۡكُِّ فَّمَّ ِ يۡ َّ يـۡـًامِنَّ اللّٰه انِۡ  شَّ
ادَِّ ِاَّنۡ  اَّرَّ َّسِيحَّۡ   ي ُّهلۡكَِّ  ابنَِّۡ الۡۡ

فِِ الَّۡۡرۡضِ   مَّنِۡ وَِّاُّم َّه   وَِّمَّرۡيَّمَّ 
ِيعۡاً ِِ وَِّ جََّ موٰتِِٰمُّلكُّۡ  لِلّٰه  الس َّ

ا مَّا وَِّ الَّۡۡرۡضِِوَِّ َّهُّمَّ ِ بَّينۡ ُّقُّ لۡ  مَّا يَُّ
آءُِّ ُِّ    وَِّ    يَّشَّ ِ     عَّلِٰٰ    اللّٰه ء      كُّل  ۡ شََّ
ِِِِ قَّدِيرۡ ِ

18.  And said the Jews 

and the Christians: 

“We are sons of Allah, 

and His loved ones.” 

Say: “Why then does 

He punish you for 

your sins.” Nay but, 

you are mortals, among 

those He has created. 

He forgives whom He 

wills, and He punishes 

ہود  اکہاور  ی اور ب 
ٰ
ضار
 

ےپ
 
م ئ ے  ہ 

 
ن ی 
ب 

ں ی  سکے  اورکے الله ہ  ںا ی  ے ہ 
 
ن ہی 
 ۔ چ 

وں  و کہدکہ ھر کی   
ا ہ ے وہ پ

 
ن عذاب دی 

ں مہی 
 
ب ت وں کے شب  اہ  مہارے گن 

 
 ۔ت

لکہ ں ئ  ہی 
 
م ب

 
و ت ر  ہ 

 
ش و ی  ں سے ج  ہی می 

 
اب

ا دا کن  ن  ے ی 
 
 ۔ اس ئ

 
ش
 
خ
 
 ج سےے وہ دب

اہ ے اہ ے وہ  ج سے عذاب دے اور ح  ح 

َّتِ  وَِّ َّهُّوۡدُِّ  قَّال نُّۡ    الن َّصٰرٰىوَِّ    اليۡ نََّ
ا اؤُّ ٰ ِ    اَّبنۡ هِ  وَِّ اللّٰه فَّلمَِّ    قُّلِۡ   اَّحِب َّآؤُّ

مِۡ بُّكُّ مِۡ   يُّعَّذ ِ ُّوۡبكُِّ ن اَّنـۡتُّمۡ    بَّلِۡ   بذُِّ
ِ ر  ِ َّنِۡ بَّشَّ َّقَِّ م  ل َّغفِۡرُّ خَّ َّنِۡ ي آءُّ  لِۡ ي َّشَّ
بُّ وَِّ آءُِّ مَّنِۡيُّعَّذ ِ ِ  وَِّ ي َّشَّ ِلِلّٰه  مُّلكُّۡ

موٰتِِٰ مَّا   وَِّ  الَّۡۡرۡضِِ  وَِّ  الس َّ



whom He wills. And to 

Allah belongs the 

dominion of the 

heavens and the earth 

and whatever is 

between them, and to 

Him is the return.  

ی  الله اور۔  ے ہ ےہ 
 
لن ی کے  اہ 

 
ادس   ئ 

 آس 
 
ن  اور وںماپ ھ ہ ے  اور کیزمی  و کج  ان ج 

ان وں کے درمن 
 
اسی کی  اور ۔دوپ

ا ہ ے۔ طرف
 
ائ  لوٹ کر ح 

ا َّهُّمَّ َّيهِِۡ  وَِّ بَّينۡ َّصِيُِّۡۡ   الِ  ِِِ الۡۡ

19.   O People of the 

Book,  indeed  there 

has come to you Our 

Messenger, making 

clear to you, after an 

interval  of  the 

messengers, lest you 

should  say:  “There  

did  not come to us any 

bringer of glad tidings, 

nor a warner.” So 

indeed there has come 

to you a bringer of glad 

tidings and a warner. 

And Allah, over all 

things, is Powerful.  

ل اے  اب اہ 
 
  کن

 

ا
 
ن ی 
 
اآ ی ق  ےہ   ئ 

مہارے
 
اس   ت مارئ  کہ کھول کر  ارسولہ 

ا ہ ےی  
 
ان کرئ مہارے ن 

 
ے ت

 
طع  .لن

 
ق

 
من

ہ   عدر ے کے ت 
 
لشلہ  ن

کہ   ۔کارسولوں  س

ہ م ن 
 
مارےکہ   کہو ت ا ہ  ں آئ  ہی 

 
اس  ب ی  ئ 

 
 کون

ے والا 
 
ائ ی ری سن 

 
خ
 
وس
 
ہج ےڈر اور ن 

 
 والا ائ

  ۔ سو

 

ا
 
ن ی 
 
اگ     آ  ی ق اس ےہ   ن  مہارے ئ 

 
 ت

ے والا
 
ائ ی ری سن 

 
خ
 
وس
 
ےڈر  اور ج

 
والا  ائ

ر   الله  اور ی ز  ہ  ادر ہ ے۔  پ ر چ 
 
 ق

َّهۡلَّ  ٰۤا ٰ ۡـكِتبِٰ   ي مِۡ   قَّدِۡ   ال آءَّكُّ  جَّ
ُّـنَّا وۡل سُّ ُِّ   رَّ ِ َّي  مِۡ    يُّب َّـكُّ فَّتََّۡة     عَّلِٰٰ   ل
لِِ   م ِنَّ  سُّ ُّوۡا      اَّنِۡ    الر ُّ وۡل مَّا     تَّقُّ

َّا آءَّن ِ و َِّ   بَّشِيِۡۡ    مِنٌۡۢ     جَّ َّذِيرِۡ     لَّۡ  ن
مِۡ   قَّدۡ فَِّ آءَّكُّ ِ  و َِّ    بَّشِيۡۡ ِ     جَّ َّذِيرۡ   ن
ُّ وَِّ ِ    عَّلِٰٰ   اللّٰه ِ ءِ     كُّل  ۡ ِ    شََّ  قَّدِيرۡ 

 ِِِِ

20.   And when said 

Moses to his people: “O 

my people, remember 

Allah’s favor upon you, 

when He appointed 

among you prophets, 

and He made you 

kings, and gave you 

that which He had not 

given to anyone in the 

world.”  

ب  اور ے کہاج 
 
وم سے  موسیٰ ئ

 
ی ق
 
ت اپ 

وم  کہ
 
ری ق اد کرو  اے می  کا  الله ئ 

ے اوپ ر اجشان 
 
ن پ  با رر ج 

 
ے مف

 
اس   کن

ے 
 
ںئ م می 

 
ر  ت می 

 
ع ی 
ں اورپ  مہی 

 
ا ت ائ 
ن   ی 

اہ
 
ادس م کو اور ۔ئ 

 
ا ت ت کن  ای 

 
و  عن ھ   ج   کہ کج 

ا ں دئ  ہی 
 
ں سے ۔ا  ی کوکش ب ل عالم می   

 ہ

يقَّٰوۡمِ  لقَِّوۡمِهٖ    مُّوۡسِٰ  قَّالَِّ  اذِِۡ وَِّ
وۡا ِ  اذۡكُّرُّ ةَّ اللّٰه مِۡنعِۡمَّ َّيكُّۡ اذِۡ  عَّل
مۡ جَّعَّلَّ  َّآءَِّفيِكُّۡ ٌۢبِي ۡ مِۡ وَِّ اَّن ّـَكُّ  جَّعَّل
ُّوۡكاً ُّل مِۡ  و َِّ  م  َّمۡ يُّؤۡتِ   م َّا  اتٰٮٰكُّ ل
دًا َّمِيَِّۡ اَّحَّ ِِِِ م ِنَّ العۡلٰ

21.    “O  my  people,  

enter   the   holy   land  
وماے 

 
ری ق و  می  ل ہ 

 
اداح مح 

 
ارض  ؤ ت ُّوۡايقَّٰوۡمِ  ل ةَّ الَّۡۡرۡضَّ  ادۡخُّ سَّ الُّۡۡقَّد َّ



which  Allah  has  

assigned to you. And     

do not turn on your   

backs, for then you 

will return as losers.”  

دس 
 
ں  مق الکھ ج سے می  ے  الله ہ ے دئ 

 
ئ

ے ا
 
لن مہارے 

 
ھر  ورت ہ پ  ان 

 
ائ ی   ح 

 
ت اپ 

ھ
 
ٹ ی  ںب  ہموڑ کر   ی  وگے  ورن 

 
لی  
ضان  ئ

 
ق

 
ی

وکر ے والے ہ 
 
ھائ
 
 ۔اپ

ُّ  ال َّتِِۡ مِۡكَّتَّبَّ اللّٰه َّـكُّ وۡا وَِّ ل ُّ  لَّۡ تَّرۡتَّد 
مۡ  ُّوۡاعَّلٰٰا اَّدۡبَّارِكُّ نقَّۡلبِ  خٰسِرِينَِّۡ فَّتّـَ

 ِ
22.  They said: “O 

Moses indeed, in there 

are  a  people  of 

tyrannical strength, 

and surely, never shall 

we enter it until they  

depart from it. So if 

they do depart from it, 

then we surely will 

enter.”  

لگے ے 
 
ہن
ک   یٰ موس اے وہ 

 

ا
 
ن ی 
 
اں ی ق  وہ 

وم ہ ے
 
ورائ ک ق

 
ی
 

ہت طاق   اور۔ ب 

 

ا
 
ن ی 
 
ی ق

ہ رگز ن  م ہ  ں  ہ  گے اس می 
 
ئ و ل ہ 

 
ب داح ج 

ہ ک ن 
 
کل ئ

 
ں  پ ی 

 
ائ اں وہ   ح   ۔ سے وہ 

ںاگر  ی س ی 
 
ائ ل ح 

ک
 
اں سے وہ پ و وہ 

 
م  پ  ہ 

رور 
 
وں گے۔ ض ل ہ 

 
 داح

ُّوۡا ِ  قَّال قَّوۡماً    فيِهَّۡا   انِ َِّ   يُّٰۡوۡسٰا
ب َّارِينَِّۡ َّنِۡانِ َّا  وَِّ جَّ َّهَّا  ل ل حَّته ن َّدۡخُّ
وۡا جُّ رُّۡ وۡا    فَّاِنِۡ   منِهَّۡا   يَُّ جُّ رُّۡ  يُ َّ
ِِِِ نَِّدخِٰلُّوِۡ    فَّانِ َّا  منِهَّۡا 

23.    Said two men  

from those who feared 

(and) Allah had 

bestowed  His  favor 

upon  whom: “Enter  

upon  them  through 

the gate, for when you  

have  entered  it,  then 

indeed  you  will  be 

victorious.  And  in  

Allah  put   your   trust  

if  you are believers.”  

لگے  ے 
 
ہن
صک

 
خ

 
ں سے   ان دو س ومی    ج 

ھے
 
پ ے 
 
ا )اور (ڈرئ رمائ 

 
عام ق

 
ھات

 
 الله اپ

ے
 
وں پ ر ان دو  ئ

 
و کہ پ ل ہ 

 
اداح ان  ؤح 

ں۔ دروازےپ ر  ب  می  ھرج  و پ  ل ہ 
 
داح

ا م  گےؤ ح 
 
ںاس ت و  می 

 
ک پ

 
ی ش  ب 

 
م ت

وگے الب رہ 
 
ھروسہ پ ر   اللهاور  ۔ع پ 

و اگر  رکھو  م ہ 
 
مان والے ۔  ت  ای 

ِٰ  قَّالَِّ ل جُّ َّافُّوۡنَّ   ال َّذِينَِّۡ مِنَّ   نِ رَّ يَُّ
ُِّ اَّنعَّۡمَِّ ا   اللّٰه َّيهِۡمَّ ُّوۡا عَّل ل  ادۡخُّ

َّيهِۡمُّ  ِعَّل َّابَّ وۡهُِّ   فَّاذَِّا  البۡ لتُّۡمُّ  دَّخَّ
مِۡ ُّوۡنَِّ  فَّانِ َّكُّ ِِ   عَّلَّٰ   وَِّ  ِغلٰبِ  اللّٰه
ٰۤا ُّوۡ نتُّۡمِۡ  انِِۡ   فَّتَّوَّك َّل ُّؤۡمنِِيَِّۡ   كُّ ِِ م 

24.       They   said:   

“O Moses, indeed, 

never shall we enter it, 

ever, as long as they 

are  in  it. So  go  you 

and your Lord and 

fight, indeed we are 

ولے  وہ م یٰ موس اے  پ   ہ 

 

ا
 
ن ی 
 
رگز  ی ق ہ 

ں  ہی 
 
و ب ل ہ 

 
ںداح گے اس می 

 
ھی  ئ  

کٹ

ھی۔   
پ

ک
 
ب ئ ں  ج  ی  اںوہ لوگ ہ  و ۔وہ 

 
 پ

اؤ م ح 
 
مہااور  ت

 
ھر را ربت وں پ 

 
 لڑو ۔ دوپ

ُّوۡا ِ  قَّال َّنِۡ  انِ َّا  يُّٰۡوۡسٰا ِٰۤ  ل َّهَّا ل  ن َّدۡخُّ
وۡا  م َّا  اَّبَّدًا فَّاذۡهَّبۡ   فيِهَّۡا  دَّامُّ
ِ ِ  وَِّ  اَّنتَّۡ ب ُّكَّ ٰۤ     رَّ هٰهُّنَّا    انِ َّا   فَّقَّاتِلََّ



here sitting.”  ک
 
ی ش م ب  ں  ہ  ہی  و ب 

 
ں گے۔پ ی  ھے رہ 

 
ٹ ی  وۡنَِّ ب  ِِِِ  قعِٰدُّ

25.   He said: “My 

Lord, certainly, I have 

no   authority   except 

over myself and my 

brother,  so  separate 

us and those people 

who are disobedient.”  

ے  کہا اس
 
ک  برمی رے ئ

 
ی ش ںب   می 

ا 
 
ار رکھن ن 

 
ی
 
ں اج ہی 

 
ےسواب

 
ے  ئ

 
ن پ   اورا

ی کے ۔ 
 
ھان ے پ 
 
ن پ  ی کردےا

 
دان و ح 
 
 سو پ

م ان  اورارے ہ  ن کے درمن 
ُ
و ا   لوگ ج 

رمان
 
اق
 
ں ۔ہ    ئ  ی 

ِ   قَّالَِّ ب ِ ِۡ     رَّ ٰۤ      انِّ ِ ِ   لَّۡ ِ    اَّمۡلكُِّ  الِۡ َّ
َّفۡسِِۡ ِۡ وَِّ  ن قِۡ   اَّخِ نَّا   فَّافرُّۡ ّـَ  وَِّ   بَّينۡ
ۡـقَّوۡمِِ  بَّيَّۡ   ِِِ الفۡسِٰقيَِِّۡ  ال

26.  He said: “Then 

surely, this will be 

forbidden to them for 

forty years. They will 

wander through the 

land. So do not grieve 

over  the  disobedient 

people.” 

ا ا رمائ 
 
ے سق

 
کئ

 
ی ش و ب 
 
ا  وہ پ چرام کر دئ 

ا الی س ان پ ر  گن  کح 
 
سرگرداں ۔ پ رس ئ

ں گے ی  ے رہ 
 
ھرئ ں۔ پ  ن می  ہ زمی  و ن 

 
پ

سوس کر
 
رما   اق

 
اق
 
وم ن ئ

 
  ۔پ ر ق

َّا  قَّالَِّ مَّةِ فَّاِنَ َّ َّر َّ َّيهِۡمِۡ مُُّ  اَّرۡبَّعِيَِّۡ عَّل
نَّةًِ َِّۙ  ِسَّ فَّلََّ  فِِ الَّۡۡرۡضِِ تِيهُّۡوۡنَِّي
ِ ِ عَّلَّٰ القَّۡوۡمِ الفۡسِٰقيَِِّۡ تَّاسَّۡ

27. And recite to them 

the story of Adam’s  

two sons in truth, 

when they offered each 

a sacrifice, so it was 

accepted from one of  

them  and  was not 

accepted from the 

other. He said: “I will 

surely kill you.” He 

said: “In fact, Allah 

accepts from those 

who are righteous.”  

ا دو  اور  کو  سن 
 
صہائ
 

وں ف
 
ی ی   آدم کے دو ب 

الکل  کا و ئ  ب ےہ   جقج  ی ش کی ج   ب 

ے
 
وں ئ
 
ازدوپ ن 

 
  ائ ک ی

 
و گت ی ول ہ 

 

و ق
 
ان  یپ

ں سے وں می 
 
ی ول  اور ائ ک کی دوپ

 

ہ ق
ن 

ی
 
ون و  ۔دوسرے کی ہ 

 
 پ

 
 کہ  ےکہا اس ئ

ل کر دوں گا
 
ن
 
ھے ق
ج 
 
ب ں   می 

 

ا
 
ن ی 
 
اس ۔ی ق

ے کہا
 
ت ئ

 
ن ق
 

ق
ی ول در ح

 

ا ہ ے  ق
 
 الله کرئ

زگاروں ی   ۔سے پ رہ 

ِ  وَِّ َّيهِۡمِۡ   اتلُّۡ َِّ  عَّل َّا َّب ِۡ   ن   ادَّٰمَِّ   ابنَّۡ
ِِ َّـق  بَّا  اذِِۡ  باِلۡۡ فَّتُّقُّب لَِّ   قُّرۡبَّاناً   قَّر َّ

دِهَِِّا  َّمِۡ  وَِّ مِنۡ اَّحَّ   مِنَِّ  يُّتَّقَّب َّلِۡ   ل
رِ ِ ِ  قَّالَِّ  الۡۡخَّٰ ّـَن َّكَّ َّقۡتُّل َّا  قَّالَِّ  لَّۡ  انِّ َّ
ِ َّتَّقَّب َّلُّ ُّ  ي ِِِِ الُّۡۡت َّقيَِِّۡ   مِنَِّ  اللّٰه

28.  “Even if you 

stretch  out against me 

your hand to kill me, I 

shall not stretch out my 

و پ ڑھا اگر
 
ے گا پ
 
ا  می ری طرفئ ن  ھای 

 
اپ   ہ 

ے
 
لن ے کے 

 
ل کرئ

 
ن
 
ھے ق
و  مج 

 
ں پ ہی 
 
ب

ں ا ؤں گاپ ڑھا می  ن  ھ ای 
 
اپ ری طرف   ہ  ی 
 
ھ ت ج 

 
 ب

َّٮ نٌِِۡۢ طت َّ   ل ِ  الََِّ َِّ بَّسَّ َّنِِۡ  يَّدَّكَّ َّقۡتُّل  لتِ
 ٰۤ َّا مَّا َِّ  اَّن ِببِ ِ  اسِط  َّيكَّۡ   ي َّدِىَّ الِ



hand against you to 

kill you. Indeed, I fear 

Allah, the Lord of the 

Worlds.”    

ے 
 
ل کرئ
 
ن
 
ے کو ق

 
لن    ۔ کے 

 

ا
 
ن ی 
 
ں     ی ق می 

ا ڈر 
 
وں ئ ن سےرب  الله  ہ   ۔ العالمی 

ِ َّكَّ َّقۡتُّل ٰۤ  لِۡ ۡ ِانِّ ِ افُّ َّ  اَّخَّ ب َّ اللّٰه رَّ
َّمِيَِّۡ ِ العۡلٰ

29.  “Indeed, I intend 

that you be laden with 

my sin and your sin, 

then become among 

the dwellers of the fire. 

And that is the 

recompense of the 

wrong doers.”  

ی  
 
 ی ق

 

ا
 
وں ن ا ہ 

 
ن اہ  ں ح  و شمی ٹ لےکہ  می 

 
 پ

ھی   
پ
اہ کو  اہ کو  اورمی رے گن  ے گن 

 
ن پ  ھر   ا پ 

ے
 
ائ و ح  و ہ 

 
ں سے  پ ل دوزخ می   

 اوراہ

ہی  الموں کی ۔ سزا ہ ےب 
 
 ط

 ٰۤ ۡ ااَِّ  اَّنۡ   اُّرِيدُِّۡ انِّ ِ ىۡ   تَّبُّوۡ  وَِّباِِثِۡۡ
وۡنَِّاثِِۡۡكَّ   مِنۡ اَّصۡحٰبِ الن َّارِِ فَّتَّكُّ

ا  ذلٰكَِّ  وَِّ اؤُّ لمِِيَِّۡ   جَّزٰ ِِِِ الظه

30.     So  drove  him  

his soul to the murder 

of   his  brother, so he 

murdered him, then he 

became  among  the  

losers.   

و
 
ی ب دی پ

 

رع
 
سکےاسکو  پ ے ا

 
س ئ
 
ف

 
ی

 

ل 
 
ن
 
ی کےکی   ق

 
ھان ے پ 
 
ن پ  ے  ا

 
و اس ئ

 
پ

ا  ل کر دئ 
 
ن
 
ا اسے ق و گن  ھر ہ   

شارہ وہ  پ
 
ج

ں ۔ ے والوں می 
 
ائ  ئ 

و َّعَّتِۡفَِّ َّهِ   طَّ هِ   ل َّفۡسُّ ِ  ن تلَّۡ اَّخِيهِۡ   قّـَ
َّهِ  َّحَِّ   فَّقَّتَّل َّصۡب  الۡۡسِٰرِينَِّۡ  مِنَِّ   فَّا

ِِِ
31.     Then  Allah  sent  

a crow, who scratched   

on the ground to show  

him how to hide the   

dead body of his  

brother. He said: 

“Woe  unto  me, am I 

not  even  able  that  I  

be  like   this   crow,  so  

I could hide the dead 

body of my brother.” 

Then he became of 

those who regretted. 

ھر ا پ  ج  ھی 
ے الله پ 

 
ے  ائ ک کوا ئ

 
دئ و کرئ  ج 

نلگا  ے کو زمی 
 
اکہ اسے دکھائ

 
کی سے  ئ کہ 

ے
 
ائ ھن   
ی کیلاش کو  چ

 
ھان ے پ 
 
ن پ  ے  ۔ا

 
ہن
ک

ے لگا 
 
ائ دہ  ری ئ  یمی 

 
ت
 
خ
 
ں اس  ب ا می  کن 

وں ز ہ  ھی عاچ   
پ
ں  کہ سے  و سک می   ہ 

 
ی شا  ان ج 

ا   کہ   کے کوے  اس
 
ن ا دی  ھن   

 لاش  چ

ے 
 
ن پ  ی  ا

 
ھان ھر کی ۔     پ  و  وہ پ  ا ہ  مان   گن  ی 

 
ش
ی 

ں  والوں می  ی 
 
و پ  ۔ہ 

ُِّ ّـَعَّثَّ اللّٰه اباً  فَّب ِغُّرَّ ثُّ فِِ  ي َّبحَّۡ
َّه  الَّۡۡرۡضِ  ي ِ يُّوَّارِىۡ كَّيفَّۡ ليُِّۡ
وۡءَّةَّ  َّاوَِّقَّالَّ  اَّخِيهِِۡسَّ ِي َّتٰا  يلۡ
زۡتُّ  ِاَّكُّوۡنَّ  اَّنِۡاَّعَّجَّ ا  مِثلَّۡ هذَّٰ
ابِِ وۡءَّةَِّفَّاُّوَّارِىَّ  الغُّۡرَّ ِۡ سَّ  اَّخِ
َّحَِّ َّصۡب  ِِِ ۙ ِ  ۙ    النهدِمِيَِّۡ مِنَّ   فَّا

32.   Because of that, 

We decreed upon the 

Children of Israel  that  

ہ سےسا کھ دئ   ی وج 
ے ال

 
م ئ ی  ہ 

 
ت پ 

ل  ن 
 
ےج  کہ    پ راسرای

 
ل ک س ئ

 
ن
 
اق ی کش  ن 

ِ   اَّجۡلِِ  مِنِۡ َّاۙ  ِِ ۙ   ذلٰكَِّ ٰۤ    عَّلِٰٰ  كَّتَّبنۡ بَّنِۡ
ِ آءِيلَّۡ ِ    مَّنِۡ     اَّن َّهِ     اسِۡرَّ   قَّتَّلَّ



whoever  killed  a soul 

other than (retribution 

for murder of)  a  soul,  

or spread corruption 

in the earth, it would  

be as if  he  killed  all  

mankind. And whoever   

saved  it,  it  would  be 

as if he saved all 

mankind. And indeed, 

there came to them 

Our messengers with 

clear   proofs.   Then 

indeed, many of them, 

even after that, in the 

land, were those who 

commit excesses.  

ان  ر    کو  ح  ی 
 
غ ان  ی کشت  ل ( ےک ح 

 
ن
 
ق

دلہ کے ںئ  ا  )می  ا ئ  شاد کن 
 
ں ق ن می    زمی 

ا  و گوئ 
 
ل کپ

 
ن
 
ے ق
 
وں   رڈالااس ئ

 
شاپ
 

مام ای
 
ی

ے ج   اور۔ کو
 
ی اسکو س ئ

 
ش

 
خ
 
دگی ب

 
ا زئ و گوئ 

 
پ

ے
 
دی اس ئ دگی دئ 

 
وں کو  زئ

 
شاپ
 

مام ای
 
ی

   اور۔ 

 

ا
 
ن ی 
 
کے آ ی ق ںح  ی  اس  ان ہ   کے ئ 

مارے ل رسولہ  ن دلن 
 
ھ ںو روش

 
  کےساپ

ھر  ھی   پ   
پ

  

 

ا
 
ن ی 
 
ہت  ی ق ں  سے  ب   ان می 

عدسے ن  اس کے ت  ں زمی  ہت می   ب 

ں۔ ی  ے والے ہ 
 
اں کرئ ن 

 
ادی  زئ 

َّفۡسًٌۢا  َّيِِۡۡن ِ بغِ َّفۡس  ادِ اَّوۡ  ن  فِِِ فَّسَّ
َّا   الَّۡۡرۡضِِ َّنّ َّ ِ فَّكَّا الن َّاسَّ   قَّتَّلَّ
ِيعۡاً ِ ا    مَّنِۡ   وَِّ   جََّ َّاهَّ ٰۤ     اَّحۡي َّا َّنّ َّ فَّكَّا
َّا ِ  اَّحۡي ِيعۡاً  الن َّاسَّ َّـقَّدۡ   وَِّ  جََّ ل

ُّمِۡ آءَّتۡۡ ُّنَّا  جَّ ل سُّ َّي نِتِِٰ   رُّ انِ َّ ثُّم َّ  باِلبۡ
ِ  بَّعۡدَِّ م نِهُّۡمِۡ  كَّثيِۡۡاً فِِ   ذلٰكَِّ

ُّسۡرِفُّوۡنَِّ   الَّۡۡرۡضِِ  ِِِ  لَّۡ

33.  The only  

recompense   for  those  

who wage war against  

Allah and His  

messenger,  and  strive    

in  the  land  to  spread   

corruption is that they   

be killed,  or  crucified, 

or the cutting off of 

their hands and their 

feet from opposite 

sides, or be expelled  

from  the  land.  Such 

is for them a disgrace 

in the world, and for 

them in the Hereafter 

is a great punishment.  

ہی ضرف و  کی وںان لوگ سزا ہ ے ب  ج 

گ
 
ن ے ہ  کر ج 

 
ںئ سکے رسول  اور الله ی  ا

ھر اور سے ے پ 
 
ے ہ  دوڑئ

 
ںئ ن ی   زمی 

ں ے کو  می 
 
شاد کرئ

 
ے  کہ ق

 
ن پ  ل کرد

 
ن
 
ق

ں  ی 
 
ائ ا ح  ں ئ  ی 

 
ائ ے ح 
 
ن پ  ڑھا د اسولی چ   ئ 

ں  ی 
 
ائ ے ح 
 
ن پ  ھ ان کے کاٹ د

 
اپ اور  ہ 

کےا
 
اؤں ئ وں سے ئ 

 
الف شمی

 
امج کال  ئ 

 
پ

ں ی 
 
ائ ے ح 
 
ن پ  ہملک سے ۔ د ک ن 

 
ئ  ےا

ے
 
ی ہ ے  لن

 
ںرسوان ا می  ن 

 
کاور  دی

 
ئ  ےا

ے
 
ں  لن رت می 
 
م  عذاب  آچ ی 

 

 ہ ے۔عظ

َّا  اانِّ َّ اؤُّ زٰ َّا ال َّذِينَِّۡ جَّ َّ  رِبُّوۡنَِّيَُّ اللّٰه
َّهِ وَِّ وۡل سُّ َّسۡعَّوۡنَّ  وَِّ  رَّ  الَّۡۡرۡضِِ  فِِِ ي

اداً  ٰۤا    اَّنِۡ فَّسَّ ُّوۡ ُّقَّت َّل ٰۤا    اَّوِۡ ي  ل َّبُّوۡ اَّوۡ يُّصَّ
عَّ  لُّهُّمِۡ وَِّ اَّيدِۡيهِۡمِۡتُّقَّط َّ م ِنۡ  اَّرۡجُّ
ف    الَّۡۡرۡضِِ  مِنَِّ  يُّنفَّۡوۡا اَّوۡ  خِلََّ
ِ ُّمۡ    ذلٰكَِّ ِ لَّۡ َّا   فِِِ   خِزۡى  نيۡ ُّ   وَِّ   الد 
ُّمِۡ ةِ        فِِ       لَّۡ ِ      الۡۡخِٰرَّ   عَّذَّاب 

 ِِِ عَّظِيمۡ  ِ

34.   Except for those  

who  repented  before   
ےسوا

 
  لوگ وہئ

 
ن ہ کر لی  ہوںج  ون 

 
ے پ
 
ئ ِ  اَّنِۡ  قَّبلِِۡ مِنۡ   تَّابُّوۡا  ال َّذِينَِّۡ  الِۡ َّ



that you overpower 

them. And know that 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful. 

ر 
 
ی
 
ی ش م کہ اس سے ب 

 
و   ت اپ 
 
ا ق و ۔ ان پ ر   ؤئ 

 
پ

ان رکھو  ے والا ہ ے الله کہح 
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ب  -مہرئ 

وۡا  َّيهِۡمِۡتَّقۡدِرُّ ٰۤا عَّل وۡ َّمُّ َّ  اَّن َِّ فَّاعلۡ اللّٰه
حِيمۡ ِ  غَّفُّوۡرِ    ر َّ

35.    O  those  who  

believed, fear Allah, 

and seek to  Him  the 

means of nearness,  

and  strive  in   His   

cause   that   you   may   

be successful.  

و   وہ لوگوںاے  مان ج  ے لاای 
 
ے ئ

 
ڈرئ

و  و  اور سے اللهرہ  ے رہ 
 
لاش کرئ

 
اس ئ

عہ کا  ربذرت 
 
ہاد کرواور  ق ں اہر کیاس  چ   می 

ا کہ
 
م ئ

 
اؤ۔  ت و ح  اب ہ   کامن 

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ َِّ ات َّقُّواامَّٰنُّوا  ال َّذِينَِّۡي  اللّٰه
ٰۤا وَِّ َّغُّوۡ َّيهِِۡابتۡ َّةَّ  الِ وۡا  وَِّالوَّۡسِيلۡ اهِدُّ جَّ
بِيلۡهِٖ  فِِِۡ مۡ سَّ َّعَّل َّكُّ وۡنَِّل  ِِِ تُّفۡلحُِّ

36. Indeed,  those  who 

disbelieved, if that they 

should have what is in 

the earth, all, and the 

like of that with it, to 

ransom them by which, 

from the punishment 

on the Day of 

Resurrection, it would 

not be accepted from 

them. And for them is 

a painful punishment.  

ک
 
ی ش ہج   لوگ وہ  ب 

 
ےون

 
ر  ں ئ

 
اکف ہ اگر  کن  ن 

اس  کہ و  ان کے ئ  وہ  ن   وہ  ج  ں زمی  می 

در  اسی اور  کا شبشب ہ ے
 
سکے   ق ا

ھ
 
اکہ    ساپ
 
ں وہ ئ ہ کردی  دن 

 
عذاب  اسے ق

دل ےک ںئ  امت کے روز  ے می  ن 
 
و  ق

 
پ

ں  ہی 
 
ے گا ب

 
ائ ا ح  ی ول کن 

 

اور  ان سےق

ک
 
ئ ے ےا

 
ے والا ےعذاب ہ   لن

 
ن پ   -درد د

وۡا   ال َّذِينَّۡ     انِ َِّ َّوِۡ   كَّفَّرُّ ُّمِۡ    اَّن َِّ  ل  لَّۡ
ِيعۡاً فِِ الَّۡۡرۡضِ  م َّا  َّه   و َِّجََّ  مَّعَّهِ مِثلۡ

وۡا  فۡتَّدُّ ّـَ َّوۡمِ مِنۡ عَّذَّابِ بهِٖ لِي ي
ةِ  ُّمِۡ  وَِّمنِهُّۡمِۡتُّقُّب لَِّ مَّا القِۡيمَّٰ  لَّۡ

 ِِِ عَّذَّاب  اَّلِيمۡ ِ

37.       They  will  wish   

to  get  out  of  the  

Fire,  and  never   they 

will get out there  

from, and for them 

there is a punishment 

lasting forever. 

ں گے وہ ی  اہ  ں کہ  ح  ی 
 
ائ ل ح 

ک
 
آگ  پ

ں اورسے ہی 
 
ں گےوہ  ب ل سکی 

ک
 
اس  پ

ے اور ۔سے
 
لن  عذاب ہ ے ان کے 

ہ کا ۔
 
می ش
 ہ 

وۡنَّ  وۡا اَّنۡ يُّرِيدُّۡ جُّ رُّۡ  وَِّ مِنَّ الن َّارِِيُ َّ
مِۡ مَّا ُّمۡ  وَِّ منِهَّۡا بِِرِٰجِيَِّۡ هُّ لَّۡ

ِ  ِِِ م ُّقِيمۡ ِ عَّذَّاب 
38. And the male thief 

and the female thief, 

cut off their hands. A 

recompense for what 

they earned, an 

ور اور  ورعورت  اورمرد  ج   کاٹ دو .ج 

ھ ان
 
اپ وں ہ 

 
 یک سا ہ ے سزا۔ےک دوپ

و  ےج 
 
ہوں ئ
 
ا اب غی رت کے طور پ ر  کمائ 

ارِقُّ  وَِّ ا وَِّالس َّ ٰۤارِقَّةُّ الس َّ عُّوۡ  فَّاقطَّۡ
ا َّهُّمَّ ٌِۢ   اَّيدِۡي َّا  بَِِّا   جَّزَّآءً ب  كَّسَّ
َّـكَّالًۡ  ِ ِ  م ِنَّ   ن ُّ  وَِّ    اللّٰه عَّزِيزۡ    اللّٰه



exemplary punishment 

from Allah. And Allah 

is All Mighty, All 

Wise. 

زپ ردشت  اللهاور کی طرف سے۔ الله

 ضاجب حکمت ہ ے۔ہ ے 

كِيمۡ ِ  ِ حَّ

39. So he who repented 

after his wrongdoing, 

and reformed, then 

indeed, Allah will 

forgive him. Certainly, 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful.  

ھر ےج   وہ پ 
 
ہ کر لس ئ ون 

 
عد یپ ے   ت 

 
ن پ  اہ ا گن 

  یکر ل اضلاحاور  کے

 

ا
 
ن ی 
 
و ی ق
 
 الله  پ

ی   اسکو ۔ معاف کر دے گا کب 
 
   الله  ش

ے والا ہ ے 
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ ہتب  ب  مہرئ 

نۡ  ِفَّمَّ لمِۡهِٖ  مِنٌۡۢ بَّعۡدِِ  تَّابَّ  وَِّ  ظُّ
َّحَِّ َِّ فَّاِن َّ   اَّصۡل ِ   اللّٰه َّتُّوۡبُّ َّيهِۡ ِ    ي     عَّل
َِّ   انِ َِّ وۡرِ  اللّٰه حِيمۡ ِ  غَّفُّ  ِِِ ر َّ

40.  Do you not know 

that Allah, to Him 

belongs the dominion 

of  the  heavens  and  

the earth. He punishes 

whom He wills, and He 

forgives whom He wills. 

And Allah is, over all 

things, Powerful.  

ں معلو ہی 
 
ا ب ھے  مکن 

ج 
 
ی اللهکہ  ب کی   ہ 

ت ہ ے 
 
لظی
س

وں
 
ن  اور   آسماپ ں زمی   می 

ا عذاب وہ ۔
 
ن اج شکو  دی  ا ہ ےح 

 
ن   اور ہ 

ش د
 
خ
 
اب

 
ن اج سے  ی  ا ہ ےح 

 
ن   اللهاور ۔  ہ 

ر  ہ ے ی ز ہ  ادر  پ ر    چ 
 
 ۔ ق

َّمِۡ َّمِۡ  اَّل َِّ  اَّن َِّ  تَّعلۡ َّهِ   اللّٰه مُّلكُّۡ   ل
موٰتِِٰ بُّ  الَّۡۡرۡضِ وَِّ الس َّ  مَّنِۡيُّعَّذ ِ

آءُِّ َّغِۡ  وَِّ   ي َّشَّ ِي َّنِۡ    فِرُّ آءُِّ    لِۡ  وَِّ     ي َّشَّ
 ُّ ِ   عَّلِٰٰ  اللّٰه ِ ءِ     كُّل  ۡ ِ    شََّ   قَّدِيرۡ 

41.   O  Messenger,  let      

not  grieve  you  those   

who  hasten  into  

disbelief among those    

who say: “We 

believed,” with their 

mouths, while have not 

believed their hearts. 

And from among are 

Jews, listeners to 

falsehood, spying for 

other people who have    

not come to you. They     

change  the  words  

beyond  their  context.   

ہ  رسولاے   ن 

 
نغ ں مگی  م کو کری 

 
 وہ  ت

و لوگ ں ج  ی  ے ہ 
 
لدی کرئ ں ح  ر می 

 
ان  ۔کف

ں سے ں کہ لوگوں می  ی  ے ہ 
 
ہن
ک و  م  ج  ہ 

ے
 
مان لائ ے ای 

 
ن پ  ہ سے  ا کہمب  ن  ں  ج  ہی 

 
ب

ے
 
مان لائ   ای 

 
ئ ان  لوگوں  اور۔دل کےا

ں سے ں می  ی  ہودی  ہ  ے ان ک ۔ب 
 
لگائ

ں ی    والے ہ 
 
اپ ی ئ 
 
ھون اسوسی  پ ر۔ں وچ  ح 

ے 
 
ں  کرئ ی  دوسرے لوگوں کے  ان ہ 

ے 
 
ںلن ہی 
 
و   ب مہارے  ج 

 
اس  ت ے  ئ 

 
 ۔ آئ

ں ی  ے ہ 
 
ن پ  جری ف کرد

 
ں ب ٹ کلام می    ہ 

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ وۡلُِّي سُّ ِلَّۡ  الر َّ نكَّۡ زُّۡ ال َّذِينَّۡ  يََّ
ارِعُّوۡنَِّ ِۡ يُّسَّ فۡرِ فِِ ال مِنَّ ال َّذِينَّۡ كُّ

ٰۤا  ُّوۡ َّفوَّۡاهِهِمۡ  امَّٰن َّاقَّال َّمۡ تُّؤۡمِنِۡ وَِّباِ  ل
ُّوۡبُّهُّمِۡ ۙ ۙ  ِهَّادُّوۡامِنَّ ال َّذِينَّۡ  وَِّۙ  ِقُّل
هعُّوۡنَّ  هعُّوۡنَّ  للِكَّۡذِبِِسََّ  لقَِّوۡمِ سََّ
رِينَّۡ  ِ اخَّٰ َّاتُّۡوۡكَّ َّمۡ ي فُّوۡنَِّ ل ِ َّر   يَُّ
ۡـكَّلمَِّ  َّقُِّ مَّوَّاضِعهِِٖ مِنٌۡۢ بَّعۡدِِال ُّوۡنَِّي  وۡل



They say: “If  you  are 

given this, then take     

it, and if you are not 

given it, then beware.” 

And him, Allah intends 

a trial for whom, then 

never can you have 

authority for him 

against Allah anything. 

Those are the ones, did 

not intend Allah that 

He should purify their 

hearts. For them in 

this world there is a 

disgrace, and for them 

in the Hereafter is a 

great punishment.   

وع سے کر 
 
ں ۔اس کے موض ی  ے ہ 

 
ہن
  ک

ا اگر ے دئ 
 
ا ئ م کوح 

 
ہی ت ی ول کر  ب 

 

و اسے ق
 
پ

ا 
 
ن ہ  اگر اور لی  ان  ہ دئ  ے ن 

 
ا ئ و ح 

 
خ   پ

 
ےب
 
ارہ   ن

 ن 

اہ ے  ج شکووہ اور ۔ ے کہ  اللهح 
 
ن
 

ی

 
ف اسے 

ں ڈالے ومی 
 
رگز پ ں  ہ  ہی 

 
ےب

 
ھن
ک ار ر ن 

 
ی
 
م اج
 
 ت

ے 
 
لن سکے  ں ےک اللها لے می  ئ  ا

 
 ذرا مق

ھی ۔   
پ

ہ ں  یب  ی  اوہ لوگ ہ  اہ  ں ح  ہی 
 
 الله ب

ے
 
اک کر کہئ  ن کے دلوں کو ۔ا ےئ 

ے 
 
لن کے 

 
ئ ں ا ا می  ن 

 
 اورذلت ہ ے دی

 
 
لن کے 

 
ئ ںے ا رت می 

 
م عذاب  آچ ی 

 

 عظ

 ہ ے۔

ا  اُّوۡتِيتُّۡمِۡانِۡ  وۡهُِّهذَّٰ ذُّ ل َّمۡ انِۡ وَِّ فَّخُّ
وۡاتُّؤۡتَّوۡهُّ  ُّ مَّنۡ   وَِّفَّاحۡذَّرُّ ُّرِدِ اللّٰه ي 
تَّهِ  ّـَ َّنۡ  فتِنۡ ِفَّل لۡكَِّ َّه   تَّۡ ِِل  مِنَّ اللّٰه
يـۡاـً ِ شَّ اٮ ِكَّ ٰ َّمۡ يُّرِدِِال َّذِينَّۡ  اُّول ُّ  ل اللّٰه
ه ِرَّ  اَّنِۡ ُّوۡبَّهُّمِۡي ُّطَّ ُّمۡ قُّل ِۡ لَّۡ ن ُّ َّافِِ الد   ي

ِ ُّمۡ  و َِّۙ ۙ  ِ خِزۡى  ةِِلَّۡ عَّذَّاب   فِِ الۡۡخِٰرَّ
 ِِِ عَّظِيمۡ ِ

42.   Listeners to 

falsehood, devourers   

of unlawful. So if they   

come to you then 

judge between them or   

turn away from them. 

And if you turn away   

from them, then never 

will they be able to 

harm  you  at  all.  And 

if you judge, then 

judge between them  

with justice. Indeed, 

Allah loves those who  

act justly.  

ے
 
ن
 

شی ہت  ھوٹ والے ب   ۔کے  چ 

ہت  ے والےب 
 
و۔ کےچرام  کھائ

 
 پ

اس  اگر مہارے ئ 
 
ں ت ی 
 
ہ آئ و ن 

 
ضلہ کر پ ب 

 

ق

ا ن  انان  دی  ا کے درمن  ا ئ 
 
ن ی کرلی 

 
 روگردان

ی کرو گے  اگراور  ۔ن سےا
 
ان روگردان

و  سے
 
رگز پ ں ہ  ہی 

 
ں گے ب وہ پ گاڑ سکی 

مہارا
 
ھی ۔  ت  

پ
ھ  م اگر  اورکج 

 
ضلہ کرت ب 

 

و   وق
 
پ

ا 
 
ضلہ کرئ ب 

 

انان ق ضاف  کے درمن 
 

اپ

  ۔کا

 

ا
 
ن ی 
 
ا ہ ے  مخی وب الله ی ق

 
رکھن

ے والوں کو ۔
 
ضاف کرئ

 

 اپ

هعُّوۡنَِّ حۡتِِ اَّكهلُّوۡنَِّللِكَّۡذِبِ  سََّ  للِس ُّ
آءُّوۡكَّ  فَّاِنِۡ مِۡجَّ َّهُّمۡ  فَّاحۡكُّ اَّوۡ بَّينۡ

تُّعرِۡضۡ  انِِۡ  وَِّعَّنهُّۡمِۡاَّعۡرِضۡ 
َّنِۡ  عَّنهُّۡمِۡ ِ   فَّل وۡكَّ ر ُّ يـۡـًا   ي َّضُّ  شَّ

مۡ حَّكَّمۡتَّ انِۡ وَِّ َّهُّمِۡفَّاحۡكُّ  بَّينۡ
َِّ  انِ َِّ  باِلقِۡسۡطِِ ِ   اللّٰه ُّ بِ   يَُّ

 ِِِ  الُّۡۡقۡسِطِيَِّۡ

43.    And  how  is  it 

that they appoint you  
م  وہ کی سےاور 

 
ن   کوت صف ی 

 
ں گےمب ی 

 
ِوَِّ  ائ َّكَّ  كَّيفَّۡ وۡن مُّ َّك ِ مُّ  وَِّيَُّ عِندَّۡهُّ



for judgment, and they 

have the Torah, in 

which is the judgment 

of   Allah,  then  they  

turn   away  even  after  

that. And they are  not 

believers.  

کہ ن  اس ج  کے ئ 
 
ئ ورات ا

 
ں ہ ے  پ سمی 

کمج 
ح
 

ھر   کا الله ہ ے ھیپ   
پ

ےوہ  
 
ن لی  ہ موڑ

 مب 

ں ی  عد ہ  سکے ت  ں اور  ۔اس سے ا ہی 
 
ب

ں  ی  مانہ  ہ لوگ ای   ۔والے ن 

ِ  فيِهَّۡا  الت َّوۡرٰٮةُِّ كۡمُّ ِِ  حُّ  ثُّم َِّ  اللّٰه
َّتَّوَّل َّوۡنَّ  ِ   بَّعۡدِِ    مِنٌِۡۢ  ي ٰۤ     وَِّ    ذلٰكَِّ  مَّا
ِ اٮ ِكَّ ٰ  ِِِ باِلُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡ   اُّول

44.    Indeed, We sent 

down the Torah, in 

which is guidance and 

light. Judged by it the 

prophets, those who  

submitted for those  

who  are  Jews,  and  

the  rabbis  and  the  

priests by that which 

they  were  entrusted  

of Allah’s Scripture, 

and they were thereof  

witnesses. So do not 

fear people, and fear 

Me. And do not sell    

My verses for a little 

price. And whosoever 

does not judge by what   

Allah has revealed, 

then  it  is  those,  they  

are the disbelievers.  

ک
 
ی ش ی ب 

 
رمان
 
ازل ق

 
ے ئ
 
م ئ ورات ہ 

 
 پ

ں سمی 
ت ہ ے ج  دای  یاور  ہ 

 
ت
 
کم ۔ روس

ح

ے 
 
ن پ  ھےد

 
اء سےاسی پ ن  ی 

 
واب ردار   ج  ی 

 
رمات
 
ق

ھے
 
ن لوگوں کوپ
ُ
و  ا ہودیج  ھے ب 

 
 اور ۔پ

خ 
 
ب ا
 
ھیاور مش  

پ
لماء 
کہ  ع

 
وئ ان کی  گہن 

 
وہ ن

ھے
 
پ ے 
 
گن ے 

 
کن رر 

 
اب  الله مف

 
کی کن

ھے اور  کے
 
 سو مت ۔گواہاس پ ر  وہپ

م 
 
ا ت
 
ے رہ  اور  لوگوں سےڈرئ

 
ھ ڈرئ ا مج 

ن 

ہاور سے  چ ن  ی 
 
ا پ وں ک می ری ڈالن 

 
ی ر  وآپ  ی 

 
حق

ے پ ر
 
واور  ۔معاوض کم دے ج 

ح
ہ   اس ن 

 ق
و کےمطاپ رما ج 

 
ازل ق

 
ائ ے   الله  ئ 

 
و  ئ

 
 پ

ںلوگ  ہی ب   ی  و  ہ  ںج  ی  ر  ہ 
 
 ۔کاق

 ٰۤ َّا انِ َّا لنۡ دًى فيِهَّۡا الت َّوۡرٰٮةَِّاَّنزَّۡ  هُّ
ُّوۡرِ وَِّ كُّۡمُِّن  ال َّذِينَِّۡالن َّبِي ُّوۡنَّ  بِهَّا  يََّ

وۡا  َّمُّ  وَِّهَّادُّوۡا  ذِينَِّۡللِ َِّاَّسۡل
بهنِي ُّوۡنَّ  َّارُّ وَِّالر َّ  بَِِّاالَّۡۡحۡب
وۡا ِِ   كِتبِِٰ  مِنِۡ   اسۡتُّحۡفِظُّ  اللّٰه

ُّوۡاوَِّ َّان َّيهِۡ  ك هَّدَّآءَِّعَّل ا  شُّ وُّ ۡشَّ فَّلََّ تََّ
وۡنِ وَِّالن َّاسَّ  ُّوۡا  وَِّاخۡشَّ لَّۡ تَّشۡتََّ
َّناً  باِيٰتِِٰۡ ًِ    ثَّۡ ل َّمۡ   مَّنِۡ  وَِّ ۙ  ِقَّليِلَۡ
مِۡ كُّۡ ٰۤ بَِِِّ  يََّ ُّ  اَّنزَّۡلَّ  ا ِ اللّٰه اٮ ِكَّ ٰ   فَّاُّول
مُّ  وۡنَِّهُّ  ِِِ الكۡفِٰرُّ

45.  And We ordained 

for them  therein  that,  

a life for a life, and  an    

eye for an eye, and a   

nose  for  a   nose,  and  

an ear for  an  ear, and 

a tooth for a tooth, and  

ے اور
 
م ئ ھا ہ 

 
ا پ کھ دئ 

ے   ان ل
 
لن کے 

ں اس انکہ  می  ان  ح  دلے ح  اور کے ئ 

کھ 
 
کھ آئ

 
دلے آئ اکاور کے ئ 

 
کے  ئ

اک 
 
دلے ئ دلے کان کان  اورئ  کے ئ 

َّاوَِّ َّيهِِۡ كَّتَّبنۡ ِٰۤمۡ عَّل ِاَّن َّ  فيِهَّۡا  الن َّفۡسَّ
ِوَِّ باِلعَّۡيِِۡالعَّۡيَّۡ وَِّباِلن َّفۡسِ    الَّۡۡنفَّۡ
ِوَِّ باِلُّۡۡذُّنِِالُّۡۡذُّنَّ وَِّباِلَّۡۡنفِۡ  ن َّ ِ  الس 



for wounds is legal 

retribution. Then he 

who forgoes it then it 

shall be expiation for 

him. And whoever does 

not judge by that 

which Allah has 

revealed, then it is 

those, they are the 

wrongdoers.  

تاور 
 
ت دای

 
دلے دای شب  اور کے ئ 

موں کا  
 
دلہ ہ ےزح و ی س ۔ئ  معاف کر  ج 

و اسے   دے
 
و گا  وہپ ارہ ہ 

 
سکے کق ا

ے
 
و اور  ۔لن کم دے ج 

ح
ہ  سکےن   قا

  مطاپ

و رما  ج 
 
ازل ق

 
ائ و ے ئ   الله  ئ 

 
 لوگ ہی ب   پ

ں ی  و    ہ  ںج  ی  الم ہ 
 
 ۔ ط

ن ِ   ِ وۡحَّ وَِّباِلس  ُّرُّ ِالۡۡ اص   فَّمَّنۡ قصَِّ
ِ قَّ د َّ ة    فَّهُّوَِّ    بهِِٖ    تَّصَّ   ل َّهِ    كَّف َّارَّ

مِۡ  ل َّمِۡ  مَّنِۡوَِّ كُّۡ ِٰۤ   يََّ َِّ   بَِِّا ُّ   نزَّۡلَّ ا اللّٰه
ِ اٮ ِكَّ ٰ ِ   فَّاُّول مُّ وۡنَِّ  هُّ لمُِّ  ِِِ الظه

46.   And We sent, 

following in their 

footsteps, Jesus,  son  

of Mary, confirming  

that which was before  

him in the Torah, and 

We bestowed on him 

the Gospel in which 

was guidance and light  

and confirming that 

which was before it in 

the Torah, and a 

guidance and  an 

admonition to those 

who are righteous.  

ےاور 
 
م ئ ا ہ  ج  ھی 

شکے ان  پ 
 
ف

 
ی

دم 
 
 پ ر  ق

م کو  یٰ عی ش ن مرت   ق کرای 
ضدپ
 

اکر پ ن  والا ی  ی 
 
پ

واس کا  ھا ج 
 
ود ب ہلے پ ورات سے موج 

 
 پ

ں۔ ت کی اور  می  ای 
 
ے عن

 
م ئ  کوس اہ 

ن   ج 
 
ں  لاب سمی 

تج  دای  ور ہ ے اور  ہ 
 
 اورپ

ی ہ ے
 
 ق کرن
ضدپ
 

و  اس کی پ ھا  ج 
 
ب ہلے  پ

ود سے  ورات   موج 
 
ں  پ ت    اور می  ھدای 

ختاور  صی 

 

زگاروں ک پ ی  ےپ رہ 
 
لن  ۔  ے

َّا  وَِّ ينۡ بعِِيسَّۡ ابنِۡ  عَّلٰٰا اثَّٰارِهِمِۡقَّف َّ
قاً مَّرۡيَّمَّ  د ِ َّا مُّصَّ َّدَّيهِِۡلۡ ِ مِنَّ  بَّيَّۡ ي
ِ  اتَّٰينۡهُّٰ  وَِّ  الت َّوۡرٰٮةِِ فيِهِۡ    الۡۡنِِۡۡيلَّۡ
دًى ُّوۡر    وَِّ  هُّ قاً   و َِّ   ن د ِ َّا   مُّصَّ  بَّيَِّۡ  لۡ ِ
َّدَّيهِِۡ دًى  وَِّ   الت َّوۡرٰٮةِِ  مِنَّ    ي  هُّ

ةًِو َِّ ت َّقيَِّۡ ِ   مَّوۡعِظَّ  ِِِ ل ـِلمُّۡ

47. And let judge the 

People of the Gospel 

by that which Allah 

has revealed therein. 

And whoever does not 

judge  by  that  which  

Allah has revealed,  

then it is those, they 

are the disobedient.  

ںاور  ا کری  کم دئ 
ح
ن ے کہ 

ہ  ا ل  ح  لاہ  ن  ج 
 
 اب

 ق
سکے مطاپ و   ا رما ج 

 
ازل ق

 
ائ ے ئ   الله  ئ 

ں ۔ واور  اس می  کم دے گا  ج 
ح
ہ  سکے ن  ا

 ق
و  مطاپ رما  ج 

 
ازل ق

 
ائ و   ےئ   الله ئ 

 
  ہیب   پ

ںوگ ل ی  و    ہ  ں۔ج  ی  رمان ہ 
 
اق
 
  ئ

مِۡ وَِّ َّحۡكُّ ِ ليۡ ٰۤ  الۡۡنِِۡۡيلِِۡ اَّهۡلُّ بَِِّا
 ُّ مۡ   ل َّمِۡمَّنۡ وَِّ  فيِهِِۡ اَّنزَّۡلَّ اللّٰه كُّۡ يََّ

ِٰۤ ُِّ اَّنزَّۡلَّ   بَِِّا ِ  اللّٰه اٮ ِكَّ ٰ مُّ    فَّاُّول هُّ
  الفۡسِٰقُّوۡنَِّ



48. And We have sent 

down to you the Book 

in truth, confirming 

that which was before 

it  of  the Scripture, 

and a criterion over it. 

So judge between them 

by that which Allah 

has revealed, and do 

not follow their desires 

from what has come   

to  you  of  the  truth. 

For each, We have  

appointed among you  

a  divine  law  and  a 

clear way. And if Allah 

had willed, He would 

have made you one 

nation. But that He 

may try you in that 

which He has given 

you. So race one with  

another in good deeds.  

To Allah you will  

return all together. He  

will   then  inform  you 

about that in which 

you used to differ.  

ازل کی ہ ے اور
 
ے  ئ

 
م ئ م پ ر ہ 

 
ہت  ن 

اب
 
ھ کن

 
ی  جق کے ساپ

 
 ق کرن

ضدپ
 

و پ ج 

و  اس کی ہ ے ود   سےب ہلے ہ ے  ج  موج 

ابال 
 
ں   کن ان  اور  سے می  گہن 

 
 ہ ے  ن

رسا ضلہ کر۔ی  ب 

 

و ق
 
انو پ  ان کے درمن 

و   ق ج 
سکے مطاپ ا ہ ےا رمائ 

 
ازل ق

 
 الله ئ

ے
 
ہ  اور ئ ان 

 
ی روی کرئ کی  ت 
 
وں  ائ

 
س واہ 
 
  یک  ج

و  سے اس اس  ج  مہارے ئ 
 
کا ہ ے ت  آح 

ے  جق ۔
 
لن ر ائ ک کے  ا ہ ے ہ  رر کن 

 
مف

ے
 
م ئ ں سے ہ  م می 

 
ور  ت

 
 اورائ ک دشن

ہ 
 
ا  اگر۔ اور ائ ک طری ق

 
ن اہ  اپ و اللهح  ن  ا ی 

 
ن دی 

م شب کو
 
یامت   ت ہ کہ مگر ۔ائ ک ہ   ن 

ش کر

 

مہاری ے وہآزمای
 
ں ت و  اس  می  ج 

م کواہ ے دئ  
 
ے ت
 
ت  سو   ۔اس ئ

 
شب ق

ا  ں   ؤلے ح  ن ک کاموں می 
 
کی  الله  ۔ی
ں طرف مہی 
 
ا ہ ے ت

ن 
 
  شب کو لوی

 

ا
 
ن ی 
 
ھر ی ق  پ 

ا د
 
ن کو  اگپ  وہ ی 

م
 
ں س ج   وہی ممی 

 
لاف  ت

 
ن
 
اج

ے
 
ھکرئ

 
 ے ۔پ

ٰۤ  وَِّ َّا لنۡ ِاَّنزَّۡ َّيكَّۡ ِ الكِۡتبَّٰ  الِ َّـق  باِلۡۡ
قاً د ِ َّا   مُّصَّ َّدَّيهِِۡ     بَّيَِّۡ    لۡ ِ مِنَّ     ي
هَّيمِۡناً وَِّ الكِۡتبِِٰ َّيهِِۡ مُّ مِۡ عَّل  فَّاحۡكُّ
َّهُّمۡ  ٰۤ بَّينۡ ُّ  اَّنزَّۡلَِّبَِِّا  لَّۡ تَّت َّبعِِۡ وَِّاللّٰه

مِۡ ا  اَّهۡوَّآءَّهُّ ِعَّم َّ ِِ جَّآءَّكَّ َّـق   مِنَّ الۡۡ
ِ َّا   لكُِّل   مِۡ   جَّعَّلنۡ شِرۡعَّةً     منِكُّۡ
َّوِۡ   وَِّ   منِهَّۡاجًاو َِّ ُّ   شَّآءَّ    ل اللّٰه

مِۡ َّكُّ َّـعَّل احِدَّةًِ   اُّم َّةًِ  لَّۡ ٰـكِنۡ     و َّ ل و َّ
ُّوَّكُّمِۡ َّبلۡ ٰۤ   فِِۡ    ل يِ مِۡ  مَّا  اتٰٮٰكُّ
َّـيۡۡتِِٰ  فَّاسۡتَّبقُِّوا ِ  الۡۡ ِ    الََِّ اللّٰه
مِۡ ِيعۡاً   مَّرۡجِعُّكُّ مۡ    جََّ ئُّكُّ  بَِِّافَّيُّنَّب ِ

نتُّۡمِۡ َّلفُِّوۡنَّ ِ   فيِهِۡ    كُّ تۡ  ِِِ تََّ

49. And that, judge 

between them by that  

which  Allah   has  

revealed,  and  do  not 

follow  their  desires, 

and beware of them,   

lest   they  tempt  you  

away  from  some  of  

ہ کہ اور ضلہ کر ن  ب 

 

ں ق ا نان ی   کےدرمن 

 ق
و  اسی کے مطاپ ا ہ ے ج  رمائ 

 
ازل ق

 
 ئ

ے  الله
 
ا ورائ

 
ی روی کرئ ہ ت 

کی  ن 
 
ائ

وں کی
 
س واہ 
 
ااور  ج ن  اط رہ 

 
کہ  ان سے مجن

ہ  م کون 
 
ں ت ہکا دی 

ں  ب  ھ اس می  وسے   کج   ج 

مِۡ  اَّنِِ وَِّ َّهُّمِۡ   احۡكُّ ِٰۤ   بَّينۡ اَّنزَّۡلَّ    بَِِّا
 ُّ ِ  وَِّ  اللّٰه مۡ    تَّت َّبعِۡ     لَّۡ اَّهۡوَّآءَّهُّ
مۡ وَِّ ِاَّنۡ احۡذَّرۡهُّ عَّنٌۡۢ  ي َّفۡتنُِّوۡكَّ

ِٰۤ بَّعضِۡ  ُِّ   اَّنزَّۡلَّ    مَّا ِ   اللّٰه َّيكَّۡ   الِ



that  which   Allah  has  

sent  down  to you.  So  

if  they  turn  away,  

then know that only 

Allah intends to afflict 

them for some sins of 

theirs. And indeed, 

many of the mankind  

are the disobedient.  

ا ہ ے  رمائ 
 
ازل ق

 
ے  اللهئ

 
م پ ر ئ

 
 ی س۔   ت

ہاگر  ہ موڑل ن  ںمب  ان لو کہ ی  و ح 
 
 ضرف پ

ہی ا ہ ے ب 
 
ن اہ  ازل  کہ الله ح 

 
ت ئ ی  مصی 

وں کےکرے ان پ ر  اہ  غض گن  کے ت 
 
ئ  ا

ب  اور  شب 

 

ا
 
ن ی 
 
ر  ی ق

 
ں سےلوگ  اکی  وں می 

رمان ہ  
 
اق
 
ں۔ئ  ی 

َّمۡ    تَّوَّل َّوۡا  فَّاِنۡ  َّافَّاعلۡ يُّرِيدُّۡ   اَّنّ َّ
 ُّ َّهُّمۡ    اَّنِۡ  اللّٰه ّـَعضِۡ   ي ُّصِيبۡ ببِ

ُّوۡبِهِمِۡ م ِنَّ   كَّثيِۡۡاً    انِ َِّ   وَِّ   ذُّن
َّفسِٰقُّوۡنَِّ  الن َّاسِِ  ِِِ ل

50. Is it the judgment 

of the time of 

ignorance that they are 

seeking. While who is 

better than Allah for 

judgment to a people 

who have firm faith. 

ضلے ب 

 

ا ق لی ت کے ی س کن   
اہ ہ ح 
ہ زمان   ن 

ے 
 
ن ہ  ا ں۔ح  ی  کہ ہ 

 
ر ہ ے ونک حالائ

 
ہی  ب 

ضلہ  سے الله ب 

 

ےوالاق
 
 وںان لوگ کرئ

ے
 
لن و  کے  ں ج  ی  ے ہ 

 
ھن
ک ن ر ی 

 
 ۔ ی ق

كۡمَِّ َّـاهِليِ َّةِ  اَّفَّحُّ بغُّۡوۡنَِّالۡۡ ّـَ  مَّنِۡ وَِّ ي
نُّ  ِِ مِنَِّاَّحۡسَّ كۡمًا  اللّٰه  ل ـِقَّوۡمِ حُّ
ُّوۡقنُِّوۡنَِّ  ِِِ ي 

51. O those who have 

believed, do not take 

the Jews and the  

Christians for allies.  

Some  are  allies  of  

others. And  he  who 

takes  them  for allies  

among you, then 

indeed he is of them. 

Indeed, Allah does not 

guide those people who 

are wrongdoers.  

و  ں وہ لوگواے  مان ج  ے۔ای 
 
اؤ  لائ ن  ہ ی   ن 

ہود  اور  ب 
ٰ
ضاری

 

ں  ۔کو دوشت پ ان می 

غض  سے ں  دوشت  ت  ی  غض  ہ   کے  ت 

واور ۔ ے  دوشت ج 
 
ائ ن  کو    گا   ی 

 
ں  ائ م می 
 
ت

و  سے
 
   وہپ

 

ا
 
ن ی 
 
ں   ی ق ں می  ہی 

 
و گا۔ سےاب  ہ 

ک
 
ی ش ا الله ب 

 
ن ت دی  دای  ں ہ  ہی 

 
 ان ب

و   لوگوں کو الم ج 
 
ںط ی   ۔ہ 

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ وا   لَّۡ    امَّٰنُّوۡا   ال َّذِينَِّۡ ي تَّت َّخِذُّ
َّهُّوۡدَِّ َّآءَِّ  الن َّصٰرٰىِٰۤ وَِّ  اليۡ  اَّوۡلِي
هُّمِۡ َّآءُّ  بَّعضُّۡ ِاَّوۡلِي  مَّنِۡ  وَِّبَّعضۡ 
ُّمِۡ مِۡ      ي َّتَّوَّلۡ َّ  منِهُّۡمِۡ      فَّانِ َّهِ       م نِكُّۡ
َِّ  انِ َّ  ِ   اللّٰه َّهۡدِى    لَّۡ  القَّۡوۡمَِّ  ي

لمِِيَِّۡ  ِِِ الظه
52.   So  you  see  those 

in whose heart is a 

disease (of hypocrisy), 

hastening into them, 

saying: “We fear that  

may befall upon us a  

misfortune.” Then it 

کھو گے م دن 
 
و ت
 
ن کے  ان لوگوں کو پ ج 

ں اق کا( دلوں می 
 
ق
 
کہ  مرض ہ ے) ی

ں وہ دوڑ کے ی  ے ہ 
 
ائ ں ح  ے  ۔ان می 

 
ہن
ک

ں ی  وف ہ ے   ہ 
 
ں ج می  ں  کہہ   پ ڑےآکہی 

م پ ر
ے کی گردش ہ 

 
کنسو  ۔زمائ

مم
ہ ے  

َّى ُّوۡبِهِمِۡال َّذِينَّۡ  فَّتََّ ِ فِِۡ قُّل ض   م َّرَّ
ارِعُّوۡنَِّ ُّوۡنَّ    فيِهِۡمِۡ   ي ُّسَّ وۡل َّقُّ ي

ِ شٰۡا ّـَنَّااَّنۡ  نََّ ةِ  تُّصِيبۡ ِۙ  ِدَّآٮ ِرَّ  فَّعَّسَّ
 ُّ َِّ   اَّنِۡ اللّٰه اَّمۡر    اَّوِۡ   باِلفَّۡتحِۡ     ي َّاتِۡ



may be Allah brings a 

victory or a command 

from Him. Then they 

will become, of what 

they concealed within 

themselves, regretful.  

ج   الله ھی  ح ے دپ 
 
ی

 

ا ق ی ئ 
 
ے  امر   کون

 
ن پ  ا

اس ں  سے ئ  ی 
 
ائ و کر رہ ح  ہ ہ  ھر ن   

اس   پ

و  پ ر ھ ج  ہ   کج  ھےن 
 
پ ے 
 
ا کرئ ائ  ھن   

ے  چ
 
ن پ  ا

ںدل مان ۔ وں می  ی 
 
ش
 ی 

وۡا  عِندِۡهٖ    م ِنِۡ ِٰۤ  عَّلِٰٰ  فَّيُّصۡبحُِّ   مَّا
وۡا ُّ ر  ِٰۤ  اَّسَّ سِهِمِۡ   فِِۡ  ندِٰمِيَّۡ ِ   اَّنفُّۡ

ِِِ 
53. And will say those   

who believed: “Are 

these (hypocrites) they 

who  swore  by  Allah,  

most binding of their 

oaths, that they were 

surely with you.” 

Worthless have become 

their deeds, then they 

have become the losers.  

ں گےاور  ےوہ لوگ کہی 
 
مان لائ و ای    ج 

ں ی  ہی ہ   
ا ب نامن  ( کہ کن  ی 

 
ق
 
و  وہ لوگ ) ق ج 

ھے
 
پ ے 
 
ا کرئ ں کھائ  می 

س
 
ت  ۔کی الله ق

 
سخ

ی
 
ت ں اپ  سمی 
 
م  ۔ ق کہ 

 
ی ش ھ ب 

 
مہارے ساپ

 
 ت

ں۔ ی  و اکارت ہ  ے ہ 
 
 لاعماان کے  گن

ے
 
گن ں سو وہ پ ڑ  شارے می 
 
 ۔ج

َّقُّوۡلُِّ  وَِّ ٰۤا   ال َّذِينَِّۡ  ي ءِ       امَّٰنُّوۡ لَاَّ اؤُّ  اَّهٰ
وۡا  ال َّذِينَِّۡ مُّ ِِاَّقۡسَّ هۡدَّ  باِللّٰه جَّ
ُّمۡ اَّيَّۡۡانَِِمِۡ مِۡ انَِ َّ َّعَّكُّ تۡ لَّۡ بطَِّ  حَّ
ُّمِۡ الُّۡ وۡا   اَّعۡمَّ َّحُّ َّصۡب  خٰسِرِينَِّۡ فَّا

 ِِِ 
54.  O those who 

believed, whoever 

turns back among you 

from his religion,  then 

soon Allah will bring a 

people whom He will 

love and they will love 

Him, humble towards 

the believers, stern 

against disbelievers,  

striving  in  the way of 

Allah, and not fearing   

the blame of any critic. 

Such is the grace of 

Allah  which  He  gives   

to whom He wills. And  

Allah is All Sufficient, 

All  Knowing.  

ے  وںوہ لوگاے 
 
مان لائ و ای  و ج  ی  ج 

 
کون

ے گا
 
ائ ھر ح   
ں سے پ م می 

 
ن  ت ے دی 

 
ن پ  ا

و  سے
 
ے گاپ

 
ب لے آ ئ ری 

 
ف
 
 الله عن
ی سے لوگ کو وہ   ا

 
ن کھے  مخی وبج   اورر

ں مخی وباسے وہ  ھی 
ان ۔رک وں مہرئ   ہ 

وں پ ر 
 
ت۔مومی

 
روں پ ر  سخ

 
ہاد  ۔ کاق چ 

ں ں  الله وہ کری  ہ اور کی راہ می  ںن   ڈری 

  ملامت سے
 
کی والے ی  کشی ملامت کرپ

ہ  ۔ ل ہ ےن 
 
ض
 

ا ہ ے کا ۔ الله ف
 
ن  وہ دی 

ا ہ ے ۔ج سے 
 
ن اہ  ش  اللهاور  ح 

 

ای
 
پ ڑی کش

ے والا ہ ے۔والا ہ ے 
 
ن
 
پ ا ھ ح   شب کج 

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ  ي َّرۡتَّد َِّمَّنۡ  امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ  ي
مۡ  ِ  دِيـۡنِهِٖ  عَّنِۡ منِكُّۡ وۡفَّ َّاتِِۡ  فَّسَّ  ي
 ُّ بِ ُّهُّمۡ  بقَِّوۡمِ اللّٰه ُّ َّه ِٰۤ وَِّيَ  ُّوۡن بِ  اَّذِل َّة  ۙ  ِيَُّ
ةِ لَّٰ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ عَِّ عَّلَّٰ  اَّعِز َّ

وۡنَِّ الكۡفِٰرِينَِّۡ َّاهِدُّ بِيلِۡ  يَُّ فِِۡ سَّ
ِِ ِ وَِّ  اللّٰه َّافُّوۡنَِّ   لَّۡ َّوۡمَّةَِّ   يَُّ ِ   ل ٮ ِم   لَاَّ
ِ ذلٰكَِّ  ِ    فَّضۡلُّ مَّنۡ    يُّؤۡتِيهِِۡ   اللّٰه

آءُِّ ُِّ وَِّ   ي َّشَّ  ِِِ عَّليِمۡ ِ   وَّاسِعِ    اللّٰه



55.    In fact, your ally 

is Allah, and His 

messenger, and those 

who have believed, 

those who establish 

prayer, and pay the 

poor-due, and they 

bow down in worship.  

ت
 
ن ق
 

ق
مہار درح

 
اور  الله  دوشت ےت

ں وہاور ارسول اشک ی  مان  لوگ ہ  و ای  ج 

ے۔
 
و  لوگ وہ لائ مج 

 
ات
 
ں ق ی  ے ہ 

 
ماز  کرئ

 
  ی

ے  اور
 
ن پ  ں ہ   د ۃ  ی 

ٰ
ں وہاور زکو ی  ے ہ 

 
ھکن
چ 

 

ں ادت می   ۔عن 

َّا ِ  انِّ َّ مُّ لِي ُّكُّ ُّ  وَّ ُّه   وَِّاللّٰه وۡل سُّ رَّ
وۡنَِّال َّذِينَّۡ  امَّٰنُّواال َّذِينَّۡ وَِّ  يُّقِيمُّۡ

لوٰةَّ  كوٰةَِّ   يُّؤۡتُّوۡنَّ    وَِّ  الص َّ  وَِّ    الز َّ
مِۡ   رٰكِعُّوۡنَِّ  هُّ

56. And whoever takes 

as an ally Allah and 

His messenger and 

those who have 

believed, then indeed 

the party of Allah, they 

will be the victorious.  

و اور  ی ج 
 
ےدوشت کون

 
ائ ن ح   الله  گا ی 

سکے اور و  ان لوگوں کا اور رسول کا ا ج 

ے
 
مان لائ ک  ای 

 
ی ش و ب 
 
ماعتپ  کی الله ج 

یکہ و گے  ہ 
 
ئ و ے والہ 

 
ائ ہ ئ  لب 
 
 ۔ےع

َِّ  ي َّتَّوَّل َِّ مَّنۡ وَِّ َّه    وَِّ  اللّٰه وۡل سُّ رَّ
ِفَّاِن َّ  امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ وَِّ ِ  حِزۡبَّ اللّٰه

مُِّ ُّوۡنَِّ هُّ  ِِ الغۡلٰبِ

57.  O those who have 

believed, do not take 

those who have made 

your religion mockery 

and an amusement 

from among those who 

were given the Book 

before you, and the 

disbelievers,  as  allies.  

And fear Allah if you 

are true believers.  

و وںلوگ  وہ  اے مان   ج  ے  ای 
 
 مت لائ

اؤ ن  ا رکھا  ۔ن لوگوں کوا  ی  ن  ے ی 
 
ہوں ئ
 
ن ج 

ن کو ہ ے مہارے دی 
 
ل ورا مذاق ت ھن 

ک
 

ں سے  ںان می  ہی 
 
ن   ج 

 
ھی یدی گت

 
پ

 

اب
 
ب ہلے کن م سے 

 
روں کو اور ت

 
۔ کاق

و  اور ۔دوشت ے رہ 
 
ی  الله ڈرئ   سے  ہ 

م  اگر
 
و ت  ۔ مومن ہ 

َّي ُّهَّاِ ٰۤا ٰ ِ  امَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَِّۡ  ي وا  لَّۡ ت َّخِذُّ  تّـَ
وۡا ال َّذِينَّۡ  َّذُّ مِۡاتَ َّ وًا  دِينَّۡكُّ زُّ هُّ

َّعبِاً و َِّ ِ  اُّوۡتُّوا  ال َّذِينَِّۡ م ِنَّ ل   الكِۡتبَّٰ
مۡ  ف َّارَِّ وَِّ مِنۡ قَّبلۡكُِّ ۡـكُّ َّآءَِّ   ال  وَِّ  اَّوۡلِي

َِّات َّقُّوا  نتُِّۡ انِۡ    اللّٰه ُّؤۡمنِِيَِّۡ  مِۡكُّ  م 
 ِِِ 

58.  And when you 

proclaim the call to 

prayer, they take it as 

a mockery  and  an 

amusement. That is 

because they  are  a  

people who do not 

understand.  

ب اور م  ج 
 
ادی کر ت ومن  ے ہ 

 
ماز کے   ئ

 
ی

ے 
 
و  لن
 
ن    پ  ی 

 
ن لی  ہ اسےا ں ن  ی   اور مذاق  ے ہ 

ل ھن 
ک

ہ  ۔ ے کہ  ہ ےن 
 
لن ہ لوگ اس    ن 

ں ہی 
 
ل  ب

 
ے۔ عق

 
ھن
ک  ر

َّادَّيتُّۡمِۡاذَِّا  وَِّ لوٰةِ  ن ا الََِّ الص َّ وۡهَّ َّذُّ اتَ َّ
وًا زُّ َّعبِاً و َِّ هُّ ُّمِۡذلٰكَِّ  ل َّنَ َّ ِقَّوۡم   باِ  لۡ َّ

ُّوۡنَِّ َّعۡقلِ  ِِِ ي



59.   Say: “O People of 

the Book, do you 

resent us except that  

we  believed  in  Allah 

and that which is 

revealed  to  us  and 

that which was 

revealed before, and 

indeed  most  of  you 

are disobedient.”  

ل و کہ د کہ اب اے اہ 
 
اکن د ر  کن 

 
ے ض

 
ھن
ک

م 
 
و ت م ہ  سکے  سےہ  ے ا

 
مان  کہ سوائ ای 

م  ں ہ  ی  ے ہ 
 
و  پ ر  اس  اور   پ ر اللهلائ    ج 

ازل
 
و  ئ م  ا  ہ  و     اور     پ ر  ہ  و    ج  ازل ہ 

 
   ائ

  ۔ اور  ب ہلے

 

ا
 
ن ی 
 
م   ی ق

 
ں  ت ر  سے  می 

 
  اکی

رمان
 
اق
 
ںہ   ئ  ۔ی 

ِ قُّلۡ  َّهۡلَّ ٰۤا ٰ ۡـكِتبِِٰ  ي لۡ   ال هَّ
وۡنَِّ نقۡمُِّ ِٰۤ  تّـَ ِٰۤ  منِ َّا ِِ  امَّٰن َّا  اَّنِۡ  الِۡ َّ   باِللّٰه

ٰۤ وَِّ َّا   اُّنزِۡلَِّ مَّا َّـينۡ ِٰۤ    وَِّ    الِ اُّنزِۡلَّ    مَّا
َِّ اَّن َِّ وَِّ مِنۡ قَّبلُّۡ  كُّمِۡاَّكۡث  رَّ
 ِ فسِٰقُّوۡنَِّ

60.     Say:   “Shall   I   

inform you of what is 

worse than that for 

retribution with Allah.   

Those who incurred 

the curse of Allah, and 

His wrath has fallen 

on whom, and He 

made of them apes  

and swines, and the 

slaves of false deities. 

Such are in worse 

plight and further 

astray from the right 

path.”   

ا ودکہ ں  کن  مہی 
 
ں ت اؤں می 

 
ن ر  ی 

 
دپ کہ کون ئ 

ں  ی  ھیہ   
پ
زا  اس سے   کے لجاظ سےچ 

زدئ ک۔کے  الله
 
ں  وہ پ ی  ت کی ہ 

 
 لعی

ے الله
 
وا   اور ئ اک ہ 

 
ن ی 
 
ص
 

ن  پ ر وہ غ
اور ج 

ا د ن  ے ی 
 
ے  ئ

 
ں سے  اس ئ دران می  ن   ی 

دگی ر او سور اور  ن  ے  ی 
 
ہوں ئ
 
ن  کی ج 

ی طان کی
 
ہی  ۔ش ں      لوگ ب  ی  ر  ہ 

 
دپ ہ   ئ   درج 

ں ے   اور می 
 
و ئ کے ہ 

 
ھن ادہ   پ  ں زئ  ی   ہ 

دھے ر ے سے اسن 
 
 ۔ سن

لۡ   قُّلِۡ مِۡ هَّ ئُّكُّ َّـب ِ ِ   اُّن ر  م ِنۡ  بِشَّ
ِِ    عِندَِّۡ     مَّثُّوۡبَّةًِ  ذلٰكَِّ    مَّنِۡ   اللّٰه
ُِّ    ل َّعَّنَّهُِّ َّيهِِۡ  غَّضِبَّ   وَِّ    اللّٰه  وَِّ  عَّل
ِ ِ  جَّعَّلَّ دَّةَِّ  منِهُّۡمُّ َّـنَّازِيرَِّۡ  وَِّ   القۡرَِّ  الۡۡ

َّدَّ  وَِّ  ِ  عَّب اغُّوۡتَّ ِ   الط َّ اٮ ِكَّ ٰ   شَّر  ِ   اُّول
كَّاناً ُّ    و َِّ   م َّ ل  وَّآءِ     عَّنۡ    اَّضَّ سَّ

بِيلِِۡ  ِِِ الس َّ
61.    And  when  they 

come  to you, they say: 

“We believe,” and in  

fact, they entered  with 

disbelief, and they   

certainly  left  with  it.  

And  Allah  knows 

best what they were 

hiding.    

ب اور  ہج  ں ن  ی  ے ہ 
 
اس آئ مہارے ئ 

 
 ت

ں  ی  ے ہ 
 
ہن
ک و 
 
ے  پ

 
مان لے آئ م ای 

کہہ 
 
 حالائ

ھے آ
 
پ ے 
 
ر لے کر  وہ ئ

 
لے وہ  اور کف ح 

ے
 
ھ۔ اسی ک گن

 
وب ج    اللهاور  ے ساپ

ا ہ ے
 
ن
 
ای ھوک ج   ح  ں  ج  ی  ے ہ 

 
ائ ھن   
ہ چ  ۔ ن 

مۡ  اذَِّاوَِّ آءُّوۡكُّ ٰۤاجَّ ُّوۡ قَّد وَِّامَّٰن َّا  قَّال
ُّوۡا  ل فۡرِ د َّخَّ مِۡ وَِّباِلكُّۡ وۡا هُّ جُّ رَّ  قَّدۡ خَّ

ُِّ وَِّ بهِِٖ َّمُِّ  اللّٰه ُّوۡا   بَِِّا  اَّعلۡ َّان ك
وۡنَِّ َّكۡتُّمُّ ِي



62. And you  see  many 

of them hastening  into  

sin and transgression 

and their devouring of 

unlawful.  Evil  indeed 

is what they have been 

doing. 

کھو گے کہ  م دن 
 
ر اور ت

 
ںاکی  سے ان می 

لدی کر ے ح 
 
ں ئ ی  اہ ہ  ں  گن   اور می 

ی 
 
ادن ں۔  اورزئ  ے می 

 
ک چرام کھائ

 
ی ش ب 

ھ ہ ے پ را و کج  ہ  ج  ں ن  ی  ے ہ 
 
 ۔کرئ

ارِعُّوۡنَِّ م نِهُّۡمِۡ كَّثيِۡۡاًتَّرٰى  وَِّ  يُّسَّ
اَّكلۡهِِمُّ وَِّوَّانِ العُّۡدِۡوَِّفِِ الۡۡثِۡمِ 
ِ حۡتَّ َّبِئسَّۡ   الس ُّ ُّوۡا   مَّا ل َّان ك
لُّوۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

63. Why do not forbid     

them the rabbis and   

the priests, from saying 

sinful words and their 

devouring of unlawful. 

Evil indeed is what 

they have been 

practicing.  

وں  ںکی  ہی 
 
ے ان  ب

 
ع کرئ
 
خکو  می

 
ب ا
 
 مش

لماءاور 
ے ع

 
ہن
ک ات  اہ کی ئ 

ں گن  ہی 
 
 سے اب

ے سے اور
 
ں چرام کھائ ہی 

 
ک  ۔اب

 
ی ش ب 

ھ ہ ے پ را و کج  ہ ج  ں ن  ی  ے ہ 
 
 ۔کرئ

َّوِۡ ِ   لَّۡ    ل َّنهۡٮٰهُّمُّ بهنِي ُّوۡنَِّ    ي  وَِّ    الر َّ
َّارُِّ عَّنۡ قَّوۡلِۡمُِّ الۡۡثِۡمَّ  الَّۡۡحۡب

ِ   اَّكلۡهِِمُِّوَِّ حۡتَّ ِ     الس ُّ َّبِئسَّۡ  مَّا     ل
َِّ ُّوۡاك َّصۡنَّعُّوۡنَِّ   ان   ي

64.  And said the Jews: 

“Allah’s hand is tied   

up.” Tied up are their   

hands, and cursed are 

they for what they 

said. But, that both His 

hands are outspread. 

He spends however He 

wills. And  will  surely  

increase many of them 

that  which  has  been 

revealed  to  you  from 

your Lord  in rebellion 

and disbelief. And We 

have cast among them 

enmity  and  hatred  

till  the  Day  of  

Resurrection. Every 

time they kindled the 

fire of war, Allah  

ےاور کہ
 
ہوں ئ
 
وااب ں ج  ی  ہود ہ   اللهکہ  یب 
ھ 
 
اپ وا ہ ےکا ہ  دھا ہ 
ن  دھ  ۔ی  ن  ے ی 

 
ں گن ہی 
 
اب

ھ
 
اپ ت  اور  کے ہ 

 
ب ی   پ ڑی ان پ رلعی سب 

ے کےای شا 
 
ہن
لکہ ک ہ کہ  ئ  وں ن 

 
سکے دوپ ا

ھ 
 
اپ ے کھلے ہ 

 
و ئ ں۔ ہ  ی  ا ہ 

 
رچ کرئ

 
وہ چ

ا ہ ے طرحج س  ہ ے
 
ن اہ  رور اور  ۔ح 

 
ض

وگا ہ ہ 
 
اف
 
ر  اض

 
ں سے اکی ںان می  اس  می 

و و سے ج  ازل ہ 
 
م پ ر ا ہ ےئ

 
مہارے ت

 
 ت

رکی طرف سے  رب
 
یس
 
ں  اور کش ر می 

 
کف

ےاور  ۔
 
م ئ کےا ڈال دی ہ ے ہ 

 
 ئ

ان  یاور  عداوتدرمن 
 
مت

 
امت  دش ن 

 
ق

ک ۔
 
ھی کے دن ئ  

ب کٹ ی  ج 
 
لان ح 

ے
 
ہوں ئ
 
ی کی آگ اب

 
ج   لڑان

 
اھب کو  ا دئ 

  اس

َّتِ  وَِّ َّهُّوۡدُِّ قَّال َّدُّ   اليۡ ِِ  ي َّةِ    اللّٰه ُّوۡل ۙ  ِمَّغلۡ
ُّعنُِّوۡا  وَِّاَّيدِۡيهِۡمۡ  غُّل َّتِۡ ُّوۡا بَِِّال  قَّال
َّدهُّٰ بَّلۡ  تِٰ  ي وۡطَّ ِيُّنفِۡقُّ مَّبسُّۡ  كَّيفَّۡ
آءُِّ َّزِيِۡوَِّ يَّشَّ َّي ٰۤ  كَّثيِۡۡاً م نِهُّۡمِۡدَّن َّ ل ا م َّ
َّيكَّۡ  اُّنزِۡلَِّ ِالِ ب كَِّ َّاناً  مِنۡ ر َّ غيۡ طُّ

َّا   وَِّ كُّفۡرًاو َِّ ِ  اَّلقَّۡينۡ َّهُّمُّ  العَّۡدَّاوَّةَِّ  بَّينۡ
آءَّ   وَِّ َّغضَّۡ َّوۡمِ القِۡيمَّٰةِِالبۡ ٰۤ  الَِٰ ي ا كُّل َّمَّ

وۡا َّارًا اَّوۡقَّدُّ رۡبِ  ن ال لِحَّۡ َّهَّ ُِّ اَّطۡفَّا  اللّٰه
َّسۡعَّوۡنَِّوَِّ اداً   الَّۡۡرۡضِِ  فِِِ  ي  وَِّ   فَّسَّ

 ُّ ِ اللّٰه ِ  لَّۡ ُّ بِ   ِِِ الُّۡۡفۡسِدِينَِّۡ  يَُّ



extinguished  it. And  

they strive in the land   

to  make  corruption. 

And Allah does not 

love the corrupters.  

ے ۔  الله
 
ے  اورئ

 
ں دوڑئ ی  ے ہ 

 
ھرئ پ 

نہ و ں زمی  ے ۔  می 
 
لن شاد کے 

 
 الله اور ق

ا
 
ں دوشت رکھن ہی 

 
  ب

 
شاد کرپ

 
 والوں کو ۔ی  ق

65.    And if that the 

People of the Book had 

believed and feared, 

We would have surely 

removed from them  

their  evil  deeds,  and   

admitted them into 

gardens of delight.  

ہ کہ  اگر اور لن  اب  اہ 
 
ےکن

 
مان لائ اور  ای 

ار ن 
 
ی
 
 اج
ٰ
وی
 
ق
 
ے ی

 
و  کرئ

 
رور  پ

 
ے ض

 
ن پ  دور کر د

م اںان  ان سے ہ  ن 
 
رور اور کی پ را ی

 
 ض

ے
 
ل کرئ
 
م داح کو  ہ 

 
ں ائ وں می 

 
اع عمت ئ 

 
ت

 -کے

َّوِۡوَِّ ِاَّن َّ  ل ۡـكِتبِٰ  اَّهۡلَّ  امَّٰنُّوۡاال
َّا  ات َّقَّوۡاوَِّ َّكَّف َّرۡن ي اِتِِٰۡمۡ  عَّنهُّۡمِۡل سَّ
لنۡهُّٰمۡ وَِّ َّدۡخَّ ِ الن َّعِيمِِۡ  تِ جَّنهِلَّۡ

66.   And if that they 

had stood by the 

Torah, and the Gospel, 

and what has been  

sent down to them 

from their Lord, they 

would have been 

nourished from above 

them and from beneath 

their feet. Among them 

is a community which 

is moderate, and many 

of them, evil is what 

they do.  

م  وہاگر  اور
 
ات
 
ےق

 
ن ہ  ورات ر
 
ل اور  پ ن  ج 

 
اب

و اور پ ر ھج  ازل کج 
 
ھا ئ

 
ا پ ا گن  ان  ان پ ر کن 

و رزق  کی طرف سےرب کے 
 
ا مل پ

 
ن

کےا   کوان 
 
کے اور اوپ ر سے ئ

 
ئ ں ی روت   ا

چ ے سے ی 
 
پ ں ۔ کے  ائ ک  سے ان می 

ماعت  و ہ ے  ج  ہ رو ہ  ج 
ان  راور۔ ےمن 

 
  اکی

ں و ہ ے  اپ رسے  ان می  ہ   عمل وہ  ج  ن 

ے
 
ں۔کرئ ی   ہ 

َّوۡ  وَِّ ُّمِۡل  الت َّوۡرٰٮةَِّاَّقَّامُّوا  اَّنَ َّ
ِوَِّ ِٰۤوَِّ الۡۡنِِۡۡيلَّۡ َّيهِۡمِۡاُّنزِۡلَّ  مَّا م ِنۡ  الِ

ب ِهِمِۡ َِّ ر َّ ُّوۡاِلَّۡ َّل مِنۡ وَِّمِنۡ فَّوۡقهِِمۡ  ك
لهِِمِۡ ۡتِ اَّرۡجُّ اُّم َّة   م نِهُّۡمِۡ تَُّ

ُّقۡتَّصِدَّةِ  آءَِّ   م نِهُّۡمِۡ   كَّثيِۡۡ ِ  و َِّ  ِۙ م    سَّ
لُّوۡنَِّ   مَّا َّعۡمَّ  ِِ ي

67.  O Messenger, 

convey that which has 

been sent down to you 

from your Lord. And 

if  you  did  not this, 

then you have not 

conveyed His message. 

And Allah will protect 

ا دو رسول اے ج 
 
ہی
و   ب  ھ  ج  ازل  کج 

 
ائ ا گن   کن 

م پ ر ےہ  
 
مہارے رب   ت

 
کی طرف ت

ا  اگر  اور ۔ سے  ہ کن 
ے ای شان 

 
م   ئ
 
و   ت

 
ہ  پ ن 

ا ج 
 
ہی
ا ب  م ئ 

 
ے ت

 
ام  سا ئ

 
ع ی   اور کو ۔کے پ 

م کو الله
 
کھے گا ت ے ر

 
ائ ج 
 
لوگوں سے  ب

َّي ُّهَّا ِ ٰۤا ٰ وۡلُّ   ي سُّ ِٰۤ   بَّل غِِۡ   الر َّ اُّنزِۡلَّ    مَّا
ِ َّيكَّۡ ِ   مِنۡ     الِ ب كَِّ ل َّمۡ   انِۡ   وَِّ   ر َّ
ا   تَّفۡعَّلِۡ ِ  فَّمَّ َّـتَّهِ     بَّل َّغتَّۡ ال  وَِّ    رِسَّ
 ُّ ِ اللّٰه كَّ َّعصِۡمُّ  انِ َِّ  الن َّاسِِ  مِنَِّ  ي



you from the people. 

Indeed, Allah does not 

guide those people who 

are disbelievers.  

ک۔ 
 
ی ش دای ت الله  ب  ں ہ  ہی 

 
ا   ب ا  دئ 

 
 کرئ

ں  ن لوگوں کوا ی  ے ہ 
 
کار کرئ
 
و اپ
 ۔ج 

 َّ َّهۡدِىاللّٰه ِۡ لَّۡ ي قَّوۡمَّ ال
ۡـكفِٰرِينَِّۡ  ِِِ ال

68.     Say:  “O   People   

of the Book, you are 

not on anything until 

you stand by the 

Torah and the Gospel 

and that which has 

been sent down to you 

from your Lord.” And 

will surely increase to 

many of them from 

that which has been 

revealed to you from 

your Lord in rebellion 

and disbelief. So do not 

grieve for those people 

who are disbelievers.  

ل و کہدکہ اب اے اہ 
 
ے  کن

 
و سکن ں ہ  ہی 

 
ب

م
 
ھی  ت  

پ
ے کشی 

 
ک  پ رس

 
ب ئ ہ ج  کہ ن 

م 
 
ات
 
وق م رہ 

 
ورات  ت
 
ل اور پ ن  ج 

 
و  اور پ راب ج 

ھ  ازل کج 
 
ا ہ ےئ ا گن  م کن 

 
مہارپ ر ت

 
ے ت

ہ اور  ۔کی طرف سےرب 
 
اف
 
رور اض

 
ض

وگا ر  ہ 
 
ں سے اکی ںان می  اس سے  می 

و و ج  ازل ہ 
 
م پ ر ا ہ ےئ

 
مہارے  ت

 
 ربت

ر کی طرف سے
 
یس
 
ں  اور کش ر می 

 
و   ۔کف

 
پ

ہ م ن 
 
سوس کرو ت

 
کار ان لوگوں پ ر  اق

 
و اپ
ج 

ں ی  ے ہ 
 
  ۔کرئ

َّهۡلَّ    قُّلِۡ ٰۤا ٰ ۡـكِتبِٰ    ي َّسۡتُّمۡ   ال  عَّلِٰٰل
ءِ  ۡ ِ     شََّ وا    حَّته  الت َّوۡرٰٮةَِّ    تُّقِيمُّۡ
ِوَِّ ٰۤ وَِّ الۡۡنِِۡۡيلَّۡ مِۡاُّنزِۡلَّ مَّا َّيكُّۡ م ِنۡ  الِ

مِۡ ب كُِّ َّزِيدَّۡن َّ  وَِّ ر َّ َّي م نِهُّۡمۡ      كَّثيِۡۡاً  ل
ِٰۤ ِ  اُّنزِۡلَّ   م َّا َّيكَّۡ ِ  مِنِۡ  الِ ب كَِّ  ر َّ

َّاناً  غيۡ عَّلَّٰ فَّلََّ تَّاسَّۡ  كُّفۡرًا و َِّطُّ
 ِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ القَّۡوۡمِِ

69.   Indeed, those who 

have believed and 

those who were Jews, 

and Sabaeans, and 

Christians, whoever  

believed in Allah and  

the Last Day, and did 

righteous deeds,   there 

shall be no fear upon 

them, nor they shall    

grieve.  

   

 

ا
 
ن ی 
 
و   لوگ   وہ  ی ق  ج 

 
مان لائ   وہ اور  ے ای 

و  لوگ ہودیج  و ب    ہ 
 
ارہاور  ےئ

 
 پ رشت  سن

 اور  
ٰ
ضاری

 

ھی  ۔ پ  
پ
و  مان  ج    ای 

 
  الله ےلائ

ر  پ وم اور پ ر 
 
ن ک ےکراور پ ر ت آچ

 
 ی

و عمل
 
ہ پ و گا ن  وف ہ 

 
کو   ج

 
ہ  ائ وہ اور ن 

وں گے۔ اک ہ  من 
 
 غ

هَّادُّوۡا ال َّذِينَّۡ  وَِّامَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَِّۡانِ َّ 
وۡنَِّوَِّ بـِـُّ  امَّٰنَِّ مَّنِۡ الن َّصٰرٰى وَِّ الصه

ِِ َّوۡمِِوَِّ باِللّٰه عَّمِلَّ  وَِّالۡۡخِٰرِ  اليۡ
ًـا الِۡ وۡف   فَّلََّ   صَّ َّيهِۡمِۡ خَّ وَّلَّۡ   عَّل
مِۡ ُّوۡنَِّ  هُّ ن زَّۡ  ِِ يََّ

70.    Indeed, We took 

a covenant from the 

Children of Israel,  

and We sent to them 

 

 

ا
 
ن ی 
 
ا ی ق ے لن 

 
م ئ ھا  ہ 

 
ی  عہدپ

 
ت ل پ  ن 

 
اسرای

چ ے اور  سے ھی 
پ 

کی طرف
 
ب۔ رسول ائ  ج 

َّقَّدِۡ َّا  ل ذۡن ِاَّخَّ َّاقَّ ٰۤ  مِيثۡ ِبَّنِۡ آءِيلَّۡ  اسِۡرَّ
ِٰۤوَِّ َّا لنۡ َّيهِۡمۡ  اَّرۡسَّ لًَِالِ سُّ ا  رُّ كُّل َّمَّ



messengers. Whenever 

there came to them a 

messenger with that 

which did not desire 

their souls, a group 

they denied, and a 

group they killed.  

ھی  
پ

اسا ئ  آ  کے ئ 
 
ئ ی ا

 
  کرن  ل    وہ رسول کون

و ہ  ج  اہ   ن   ا ح 
 
ئ ے۔دل کےا

 
و ائ ک وں ئ

 
پ

ماعت کو  لاج 
 
ھن ادچ  ے ئ 

 
ہوں ئ

 
اور  اب

م ھے۔ اعتائ ک ج 
 
پ ے 
 
ن پ  ل کر د

 
ن
 
 کو ق

مِۡ آءَّهُّ ٌِۢ جَّ وۡل  سُّ وٰۡاىلَّۡ بَِِّا  رَّ  تَّۡ
هُّم ِۡ بُّوۡا    فَّرِيقۡاً   اَّنفُّۡسُّ  وَِّ كَّذ َّ
 ِِِ ي َّقۡتُّلُّوۡنَِّ  فَّرِيقۡاً 

71.    And they thought 

that there will be no 

trial, so they became 

blind and deaf. Then 

Allah turned in 

forgiveness to them. 

Yet again, they 

became  blind  and 

deaf, many among 

them. And Allah is All 

Seer of what they do.  

ھے وہاور 
 
پ ے 
 
ال کرئ ن 

 
ں  ج ہی 

 
کہ ب

ت   گی پ ڑےآ
 
ی آق
 
وکون

 
ے  پ

 
گن و  وہ ہ 

دھے
 
ہرےاور  ائ ے ب 

 
گن و  ھر ہ  ہ  پ  ون 

 
پ

ی ول 
 

یق
 
رمان
 
ے  الله ق

 
 ئ

 
ھر  ۔ کیائ پ 

ے
 
گن و  دھے ہ 

 
ےاور  ائ

 
گن و  ہرے ہ   ب 

ہت سے  ں سے۔ب   اللهاور ان می 
ا ہ ے  کھ رہ   

ھدئ و کج  ں  ج  ی  ے ہ 
 
 ۔وہ کرئ

ٰۤا وَِّ سِبُّوۡ وۡنَِّحَّ َّة   اَّلۡ َّ تَّكُّ وۡافتِنۡ  فَّعَّمُّ
وۡاوَِّ ُّ م  ِثُّم َّ  صَّ ُّ  تَّابَّ َّيهِۡمۡ اللّٰه  ثُّم َِّعَّل

وۡا  وۡا وَِّعَّمُّ ُّ م  ُّ  وَِّم نِهُّۡمِۡكَّثيِۡۡ  صَّ اللّٰه
 ٌۢ لُّوۡنَِّ  بَِِّا بَّصِيۡۡ  َّعۡمَّ ِِِِ ي

72. Surely, they have 

disbelieved, those who 

saia: “Indeed Allah, 

He is the Messiah, son   

of Mary.” And said the 

Messiah: “O Children 

of Israel, worship 

Allah, my Lord and 

your Lord.” Indeed, 

whoever associates 

partners with Allah, 

then certainly Allah 

has forbidden for him  

paradise. And his 

abode is the Fire. And 

none is for the wrong 

doers any helpers.  

ی    ب 
 
ر کش

 
ا کف ےلوگان  کن 

 
ہوں وں ئ

 
ن ج 

ے کہا
 
  ئ

 

ا
 
ن ی 
 
ی الله ی ق ح  ہ  م نای  مشی   مرت 

ھ  کہا اور۔ہ ے
 
ح اپ ے مشی 

 
ی   ئ

 
ت اے پ 

ل ن 
 
ادت کرو  اسرای را  کی  اللهعن  و می   ج 

مہارا اور ہ ے رب 
 
  ۔ہ ےرب ت

 

ا
 
ن ی 
 
  ی ق

و  رک کرے گا ج 
 
ھ  الله   س

 
و    کے ساپ
 
پ

ی    ب 
 
ے الله ی ہ ےد چرام کر ک ش

 
 ئ

تاس پ ر 
 
ہش ہاور  ۔ ب  ھکان 

 
 اس کا پ

و گا  اور ۔دوزخ ہ ے ں ہ  ہی 
 
الموں کا ب

 
 ط

ی 
 
 مددگار ۔کون

َّقَِِِّ ٰۤا      ال َّذِينَِّۡ    كَّفَّرَِّ    دِۡل ُّوۡ  انِ َِّ      قَّال
 َّ وَِّاللّٰه َّسِيحُّۡ  هُّ ِالۡۡ قَّالَّ وَِّ مَّرۡيَّمَِّ ابنُّۡ

َّسِيحُِّۡ ٰۤ    الۡۡ َّنِۡ ِ يبٰ وا   اسِۡرآءِيلَّۡ اعۡبُّدُّ
َِّ ِۡ   اللّٰه ب ِ مِۡ   وَِّ    رَّ ب َّكُّ مَّنۡ     انِ َّهِ    رَّ

ِِ  ي ُّشۡرِكِۡ مَِّ  فَّقَّدِۡ  باِللّٰه ر َّ ُّ   حَّ اللّٰه
َّيهِِۡ َّـن َّةَّ  عَّل  مَّا وَِّ الن َّارُِّمَّاوۡٮٰهُّ  وَِّالۡۡ

لمِِيَّۡ  ارِ    مِنِۡللِظه  ِِِ اَّنصَّۡ



73.  Surely, they have 

disbelieved, those who 

said: “Indeed, Allah is 

the  third  of  the  

three.”  And there is 

not any god except 

One God.  And if they 

will not desist from 

what they say, there 

will surely afflict those 

who disbelieved 

among them a painful 

punishment.  

ی    ب 
 
ر کش

 
ا کف ےلوگان  کن 

 
ہوں وں ئ

 
ن ج 

ے کہا
 
   ئ

 

ا
 
ن ی 
 
ی شرا    الله ی ق

 
ں کا ب ن می  ی 

 
ئ

ں   اور   ۔ ہ ے ہی 
 
یہ ے       ب

 
 ودعی  م    کون

ے سوا
 
ود ئ ںاگر  اور ۔  کےواحد   معی  ہی 

 
 ب

ں گےو ی 
 
از آئ و   سےس ا ہ ئ  ے ج 

 
ہن
ک وہ 

ں ی     ہ 

 

ا
 
ن ی 
 
و ی ق
 
چ ے گا پ

 
ہی
ب 

ہوں  ان لوگوں کو  
 
ن ج 

ا  ر کن 
 
ے کف
 
ں ئ   عذاب سےان می 

ے والا
 
ن پ  لن ف د

ک
 
 ۔ پ

َّـقَّدۡ  ٰۤا   ال َّذِينَِّۡ  كَّفَّرَِّ ل ُّوۡ َّ   انِ َِّ  قَّال اللّٰه
ِ َّةِ     ثَّالثُِّ ٰۤ    الِهِٰ   مِنۡ    مَّا  وَِّ    ثَّلثٰ الِۡ َّ
ٰـهِ  احِدِ   الِ َّهُّوۡا   ل َّمِۡ    انِِۡ ۙ  وَِِّ  و َّ َّنتۡ ي
ا ُّوۡنَّ  عَّم َّ وۡل َّقُّ ِي ن َّ س َّ َّمَّ َّي ال َّذِينَّۡ  ل

وۡا ِ  منِهُّۡمِۡ  كَّفَّرُّ  ِِِ اَّلِيمۡ ِ  عَّذَّاب 

74.    So  will   they  not    

repent   to  Allah   and   

seek   forgiveness  of  

Him.  And  Allah  is  

Oft Forgiving,  Most 

Merciful.  

و  کن  
 
ہ اپ ون 

 
ں پ ہی 

 
ے ب

 
 الله وہ کرئ

ور 
 
رت م اور  کےحض

 
ف
 
ے   غ

 
گن
 
ن اس   ما

ے والا ہ ے   اللهاور  ۔ سے
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ب مہرئ 

 ہ ے۔

َّتُّوۡبُّوۡنَِّ ِِ اَّفَّلََّ ي  الََِّ اللّٰه
َّهِ وَِّ وۡن َّسۡتَّغفِۡرُّ ُِّ    وَِّ    ي وۡرِ     اللّٰه  غَّفُّ

حِيمۡ ِ  ِِِ ر َّ
75.   Was not the 

Messiah, son of Mary, 

but a messenger. 

Indeed, have passed 

away before him the 

messengers.  And his 

mother was a woman 

of truth. They both 

used to eat food. See 

how We make clear for 

them the revelations, 

then see how they are  

deluded away.  

ھا
 
ں پ ہی 

 
ح  ب ن مشی  مای   ائ کمگر  مرت 

ہ۔ولرس ب  کے  الب  ح  ب ہلے سا گذر   سے 

راہ  ائ ک  ماں کیس ااور  ۔  رسول

ھی۔  راشت عورت

 
پ

ھے 
 
پ ے 
 
کھائ

وں
 
ا   دوپ

 
کھو ۔کھائ م کھول کس طرح  دن  ہ 

ں ی  ے ہ 
 
ان کرئ ن  ے کر ی 

 
لن  ان کے 

ں ی 
 
ئ ھر   آی  کھو      پ  ہ       اںکہ       دن  ے      ن 

 
لن ا

ں ی  ا رہ ے ہ   ۔ ح 

َّسِيحُِّۡ   مَّا  ِ     الۡۡ ِ    مَّرۡيَّمَِّ     ابنُّۡ  الِۡ َّ
وۡلِ  سُّ َّتِۡقَّدۡ  رَّ ل مِنۡ قَّبلۡهِِ  خَّ
لُّ  سُّ يقَّۡةِ  اُّم ُّهِ وَِّ الر ُّ َّا ۙ  ِصِد ِ َّان ك
َّاكُّۡلنِٰ  عَّامَِّ ي رۡ  الط َّ ِاُّنظُّْ ُّ   كَّيفَّۡ ِ َّي  ُّب ن
ُّمُِّ ِ     الۡۡيٰتِِٰ     لَّۡ رۡ       ثُّم َّ ِ    انظُّْ  اَّنّه

وۡنَِّ  ِِِ يُّؤۡفَّكُّ
76.    Say: “Do you  

worship other than  
اک   ودکہ م ن 

 
ادت ت و  عن  ے ہ 

 
کے  اللهکرئ وۡنَِّ  قُّلِۡ ُّدُّ ِِ  دُّوۡنِِ   مِنِۡ   اَّتَّعبۡ مَّا   اللّٰه



Allah  that  which  has  

no  power over you to 

harm,  nor  to  benefit.  

And Allah, He is the  

Hearer, the Knower.” 

ی ز   سوا شی چ 
ںکی  ای  ہی 

 
ار ج شکو  ب ن 

 
ی
 
ھ اج  کج 

مہارے
 
ضان  ت

 
ق

 
ہ اوری ع کا ن 

 
ف

 
ی

 اللهاور ۔
ی وہ  ا ہ ے شبہ 

 
ن
 
ا ہ ے شی

 
ن
 
ای  ۔ ح 

ِ لَّۡ  لۡكُِّ مِۡ   يَّۡ َّـكُّ ا  ل ر ً ِ و َِّ   ضَّ َّفۡعاً   لَّۡ   ن
ُّ  وَِّ وَِّ اللّٰه مِيعُِّۡ  هُّ ِ   الس َّ  ِِِ العَّۡليِمُّۡ

77.    Say:  “O  people  

of the  Book,  do not go 

beyond bounds in your 

religion other than  the  

truth,  and do not  

follow the  desires  of  

people who have gone  

astray before, and led    

astray many, and 

strayed from the right 

path.” 

ل  ودکہ اب  اے اہ 
 
ہ کروکن

 
الع ہ من 

 ن 

ن ے دی 
 
ن پ  ں   ا امی 

 
ہ اور جق ئ ی روی کرون   ت 

وں ک
 
س واہ 
 
ی سے لوگوں کی یج ھی   ا  

پ
ود 
 
و ج  ج 

و گمراہ ےگ ہ 
 
ی ن ے   اور  ب ہلے ہ 

 
گن گمراہ کر 

روں کو
 
ے اور اکی

 
گن ک 

 
ھن دھے  پ  سن 

ے سے ۔ار
 
 سن

ِقُّلۡ  َّهۡلَّ ٰۤا ٰ ۡـكِتبِِٰ ي ِ ال ُّوۡا  لَّۡ فِِۡ تَّغلۡ
مِۡ ِِغَّيَّۡۡ  دِينِۡكُّ َّـق  ِ وَِّ الۡۡ ٰۤا لَّۡ  تَّت َّبعُِّوۡ
ُّوۡا  قَّوۡمِ  اَّهۡوَّآءَِّ ل   وَِّمِنۡ قَّبلُّۡ قَّدۡ ضَّ
ُّوۡا ل  ُّوۡا   و َِّ    كَّثيِۡۡاً   اَّضَّ ل    عَّنِۡ   ضَّ
وَّآءِ  بِيلِِۡ  سَّ  ِِِ الس َّ

78. Cursed were those 

who disbelieved among 

the Children of Israel     

by the tongue of 

David, and Jesus, son   

of Mary. That was 

because they disobeyed 

and used to transgress.  

 
 
ت کی گت

 
ہوں وں پ ر لوگ ان یلعی

 
ن ج 

ر 
 
ےکف
 
ا ئ ں کن  ل می   

ن
 
ی اسرای

 
ت کی   داؤد   پ 

ان سے  ن  یٰ عی ش اورزئ  مای  ۔ سے  مرت 

ہ  ے کہن 
 
لن ھے  اس 

 
پ ے 
 
ی کرئ
 
رمان
 
اق
 
اور ئ

ھے۔
 
پ ے 
 
ائ ے ح 
 
کن اوز  ج 

 
 حد سے ب

ُّعنَِِّ وۡاال َّذِينَّۡ  ل ٰۤ  كَّفَّرُّ مِنٌۡۢ بَّنِۡ
آءِيلَّۡ  انِ دَّاو دَِّاسِۡرَّ  وَِّ  عَّلٰٰ لسَِّ
 بَِِّاذلٰكَِّ  مَّرۡيَّمَِّابنِۡ عِيسَّۡ 
وا  ُّوۡا   و َِّ  عَّصَّ َّان وۡنَِّ    ك َّعۡتَّدُّ  ِِِ ي

79.   They used not to 

forbid   one   another 

from the abominable 

deeds that they 

committed. Indeed, 

evil was that which 

they were doing.  

ں  ہی 
 
ع ب

 
ے   می

 
ھے کرئ

 
ائ ک   پ

و وہ  سے  پ رے کام دوسرے کو ج 

ھے
 
پ ے 
 
ہ ۔ کرئ ب 

 
لاش   پ را  ئ 

 
ھ ھا  پ و کج  وہ   ج 

ا  ھے۔ کن 
 
پ ے 
 
 کرئ

ِ ُّوۡا لَّۡ َّان نَّاهَّوۡنَّ  ك َّتّـَ ُّنكَّۡرِ ي  عَّنۡ م 
ُّوۡهُِّ َّبِئسَّۡ    فَّعَّل ُّوۡا    مَّا  ل َّان َّفۡعَّلُّوۡنَِّ   ك  ي
 ِ 

80.    You  see  many  

among  them  making  

allies with those who 

کھو گے م دن 
 
ں سے  ت ر ان می 

 
کہ   کو اکی

ں ی  ے ہ 
 
ھن
ک ی ر
 
ہوں لوگوں سے  ان دوست

 
ن ج 

َّتَّوَّل َّوۡنَِّكَّثيِۡۡاً م نِهُّۡمۡ  تَّرٰى ال َّذِينَّۡ  ي
وۡا َّبِئسَّۡ  كَّفَّرُّ مَّتۡ  مَّال ُّمۡ قَّد َّ لَّۡ



disbelieved. Evil indeed 

is   that   which they 

have sent forward for 

their  ownselves.  That 

Allah is angry with  

them, and in the 

punishment they will 

abide eternally.             

ے 
 
رئ

 
ا کف   ۔ کن 

 

ا
 
ن ی 
 
ھ پ را ہ ے  ی ق و کج  آگے ج 

ے
 
ہوں ئ
 
ا ہ ے اب ج  ھی 

وں  پ 
 
اپ ی ح 
 
ت ود اپ 
 
ج

ے
 
لن وا کہ ۔ کے وش ہ 

 
اج
 
ان سے  الله ئ

ں اور  ں وہ عذاب می  ی  لا رہ 
 
ن ہ می 
 
می ش
ہ 

 گے۔

هُّمِۡ سُّ خِطَّ  اَّنۡ  اَّنفُّۡ ُّ  سَّ َّيهِۡمِۡ اللّٰه  عَّل
مِۡ العَّۡذَّابِ  فِِ  وَِّ   ِِِ وۡنَِّخٰلدُِِّ هُّ

81.     And  if  they had 

believed in Allah and  

the Prophet, and that  

which is revealed to 

him, they would not  

have  taken  them as  

allies. But many of 

them are disobedient.  

ےن مای  اوہ   اگر  اور
 
 اور پ ر الله لے آئ

ر پ ر می 
 
ع ی 
و  اور پ  ھج  ا کج 

 
ازل ئ اگن    پ ر سا ہ ے کن 

ے ان
 
ائ ن  ہ ی  و ن 

 
کن  دوشتکو   پ  

لن
ر 
 
  اکی

ں  رمان ان می 
 
اق
 
ں۔  ئ ی   ہ 

َّوِۡوَِّ ُّوۡا يُّؤۡمنُِّوۡنَِّ ل َّان ِ  ك ِ وَِّباِللّٰه الن َّبِ 
ٰۤ وَِّ َّيهِِۡاُّنزِۡلَّ مَّا مِۡ الِ وۡهُّ َّذُّ  مَّا اتَ َّ

َّآءَّ  ِاَّوۡلِي ٰـكِن َّ ل  م نِهُّۡمِۡكَّثيِۡۡاً  وَّ
 ِِِ فسِٰقُّوۡنَِّ

82.  You will certainly 

find the most intense 

of  people  in  hostility 

to those who believed, 

the Jews and those 

who associate others. 

And you will certainly 

find the nearest of 

them in affection to 

those who believed, 

those who say: “We 

are Christians.” That 

is because among them 

are priests and monks, 

and because they are 

not arrogant. 

  

 

ا
 
ن ی 
 
م  ی ق
 
ات ادہ  ؤ گےئ  ت شب سے زئ 

 
سخ

ں وں می 
 
شاپ
 

ں ای ان لوگوں  عداوت می 

ے
 
لن ے  کے 

 
مان لائ و ای  ہودیج   وہاور  ب 

ے 
 
ہوں ئ
 
ن رک ج 

 
اس اؤ  اور۔ کن  م ئ 

 
 ت

 

ا
 
ن ی 
 
ی ق

ر ان گے
 
ب پ ری 

 
ی کے  سے ق

 
دوست

ے لجاظ سے 
 
لن و ان لوگوں کے  مان  ج  ای 

ے
 
ں کو ان لائ ی  ے ہ 

 
ہن
ک و  م  ج  ی کہ ہ 

ٰ
ضار
 

پ

ں۔  ی  ہ ہ  ے کہن 
 
لن ں اس  ادت  ان می  عن 

خ  اور عالمگزار 
 
ب ا
 
ں۔مش ی  ہ کہ  اور ہ  وہ ن 

ں ہی 
 
ے۔ ب

 
ر کرئ کی 
 
 ن

َّـتَّجِدَّن َِّ عَّدَّاوَّةً    الن َّاسِِ    اَّشَّد َِّ   ل
َّهُّوۡدَِّامَّٰنُّوا ل ـِل َّذِينَّۡ   ال َّذِينَِّۡ وَِّ اليۡ
وۡا كُّ َّـتَّجِدَّن َّ  وَِّ اَّشۡرَّ بَّهُّمِۡاَِّل   قرَّۡ
 ال َّذِينَِّۡ   امَّٰنُّوا    ل ـِل َّذِينَِّۡ   م َّوَّد َّةًِ
ٰۤا ُّوۡ َّصٰرٰى     انِ َّا    قَّال ِ     ن ِ     ذلٰكَِّ َّن َّ  باِ
يۡسِيَّۡ     منِهُّۡمِۡ ِ َّاناً   وَِّ  قسِ  هۡب  و َِّ    رُّ
ُّمِۡ ِ   اَّنَ َّ َّسۡتَّكۡبُِّوۡنَِّ   لَّۡ ِي

83.   And when they 

hear that which has  
باور  ں  ج  ی  ے ہ 

 
ن
 

و  اس کو وہشی ازل  ج 
 
ئ عُّوۡا   اذَِّا  وَِّ ِ ٰۤ     سََّ ِ    اُّنزِۡلَِّ   مَّا  الََِّ



been sent down to the 

messenger 

(Muhammad pbuh), 

you see their eyes 

overflowing with tears 

because of what they 

have recognized of the 

truth. They say: “Our 

Lord, we believed, so 

write us among the 

witnesses.”  

ا  اگن  م پ ر   )صلى الله عليه وسلممحمد( رسولکن 
 
و ت
 
پ

و کہ  ے ہ 
 
ھن
ک کھدن 

 
کی آن
 
ی ں ی  ائ

 
ہہ پ ڑن ں ب  ی   ہ 

سؤ   آ
 

ے کہ ۔  ں سےی
 
لن
س ان لن   ا ہج   

 اب

ے
 
ہوں ئ

 
ے  ۔ کوجق  اب

 
ہن
ں کہک ی   ہ 

مارے رب ے  ہ 
 
مان لے آئ م ای 

سو ہ 

م کو لکھ لے    ہ 
 
ن پ  ی د

کے ے والوں گواہ 

ھ
 
 ۔ ساپ

وۡلِِ سُّ ِ   اَّعيُّۡنَّهُّمِۡ   ىتَّرٰاِ   الر َّ  تَّفِيضُّۡ
مۡعِِ  فُّوۡامِ َّا  مِنَّ الد َّ ِِ عَّرَّ َّـق   مِنَّ الۡۡ

ُّوۡنَّ  وۡل َّقُّ ِٰۤي ب َّنَّا َّاامَّٰن َّا  رَّ مَّعَّ  فَّاكۡتُّبنۡ
هِدِينَِّۡ  ِِِ الشه

84.    “And what is to 

us that we should not 

believe in Allah and 

that  which   has  come  

to  us   of   the   truth.  

And  we  hope  that 

will admit us our Lord 

with those people who 

are righteous.”  

وا ہ ےاور  ا ہ  ں  کن  می  ہہ  ں کہ ن  ی 
 
مان لائ  ای 

م و    اور پ ر الله ہ  اآج  ج  ہی  مارے  ب  ہ ے ہ 

اس ں اور۔   جق ئ  ی  ے ہ 
 
ھن
ک د ر م امن 

 کہ ہ 

م کو ل کرے گا ہ 
 
مارا  داح ھ  رب  ہ 

 
  ساپ

و ضالح ان لوگوں کے  نج  ں۔  ی  ی   ہ 

َّـنَّا    مَّا  وَِّ ِ     ل ِ     لَّۡ ُّؤۡمِنُّ ِ        ن  وَِّ     باِللّٰه
َّا  مَّا آءَّن ِ     مِنَِّ  جَّ َّـق  عُّ   وَِّ    الۡۡ َّطۡمَّ ن
ّـَنَّا        اَّنۡ  ُّنَّا             ي ُّدۡخِل ب   مَّعَّ           رَّ

لحِِيَِّۡ  القَّۡوۡمِ    ِِِ الصه
85.    So rewarded 

them Allah, for what 

they said, gardens,   

flowing beneath which 

rivers, they will abide 

forever therein. And 

that is the reward of 

those who do good.  

ا ی س کو ضلہ دئ 
 
ے الله   ائ

 
ب اسی   ئ  سب 

و  کے  ے کہا۔ج 
 
ہوں ئ
 
ں اب ی 

 
ئ

 
ی ی  ج  ہ رہ  ن 

ں ی  چ ے ہ  ی 
 
پ ن کے  ں  ج  ہری 

 
ں گے .ب ی   رہ 

ہ  وہ
 
می ش
ں ۔ انہ  ہیاور  می  زا ب    ہ ے چ 

کوکاروں ک ن 
 
 ۔ یی

َّثَّابَّهُّمُّ  ُِّفَّا ُّوۡا  بَِِّا  اللّٰه جَّنهت    قَّال
رِۡىۡ  ۡتهَِّا  مِنِۡتََّ ِ   تَُّ َّنَۡرُّٰ  خٰلدِِينَّۡ   الۡۡ
ِ وَِّ  فيِهَّۡا  الُّۡۡحۡسِنِيَِّۡ   جَّزَّآءُِّ   ذلٰكَِّ
 ِِِ 

86.  And those who 

disbelieved and denied 

Our revelations, they 

are the dwellers of the 

Hell fire.  

  وہ لوگ  اور
 
ن ے ج 

 
ا ہوں ئ ر کن 

 
ا اور  کف لائ 

 
ھن چ 

وں کو 
 
ی ماری آپ  ی و۔ہ  ں ہ  ی  ل ہ   اہ 

 ۔دوزخ

وۡاال َّذِينَّۡ  وَِّ بُّوۡا وَِّ كَّفَّرُّ ٰۤ  كَّذ َّ َّا باِيٰتٰنِ
اٮ ِكَّ  ٰ ِاُّول َّحِيمِِۡ اَّصۡحٰبُّ  ِِِ الۡۡ

87.      O  those  who  

believed, do not make 
ے ںوہ لوگواے 

 
مان لا ئ و ای  َّي ُّهَّا  مت ج  ٰۤا ٰ ِ امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ ي وۡا  لَّۡ مُّ ِ َّر  تُُّ



unlawful the good 

things which Allah has 

made lawful for you, 

and do not transgress. 

Indeed, Allah does not 

love the transgressors.  

ں   چرام کرو ی زی  زہ چ  اکی  و ئ  ی ردحلال کج 

ں  ی  ے  اللهہ 
 
ےئ

 
لن مہارے 

 
ہ حد  اور ت ن 

  ۔سے پ ڑھو

 

ا
 
ن ی 
 
ں دوشت  اللهی ق ہی 

 
ب

ا حد 
 
ے والوں کو ۔رکھن

 
ھن  سے پ ڑ

ي بِتِِٰ ٰۤ   طَّ ُّ  اَّحَّل َّ   مَّا مِۡ اللّٰه َّـكُّ لَّۡ  وَِّ  ل
وۡا َِّ     انِ َّ        تَّعۡتَّدُّ ِ    لَّۡ         اللّٰه ُّ بِ   يَُّ

 ِِِ الُّۡۡعۡتَّدِينَِّۡ

88.      And   eat   of 

that which Allah has 

provided for you, 

lawful,   good   things. 

And  fear  Allah,  Him 

you, in whom, are  

believers.  

ں سے کھاؤ  اور و اس می  ا ہ ے  ج   رزق دئ 

م کو
 
ے الله ت

 
ز ہ۔  حلال ئ اکی    اورئ 

ے
 
و  ڈرئ ی ۔سے الله   رہ  م   وہ 

 
ج س  ت

و ۔ پ ر ے ہ 
 
ھن
ک مان ر  ای 

ُّوۡا  وَِّ مُّ          امِ َِّ     كُّل زَّقَّكُّ ُِّ      رَّ    اللّٰه
ًِ للَٰ ي بِاً     حَّ َِّ      ات َّقُّوا       و َِّ     طَّ   اللّٰه
ؤۡمنُِّوۡنَِّ  بهِٖ   اَّنـۡتُّمِۡ   ال َّذِىِٰۡۤ  ِِِ مُّ

89.  Allah does not 

hold against you for 

what is meaningless in 

your oaths, but He 

does hold against you 

for what you have 

taken firmly as the 

oaths. So its expiation 

is the feeding of ten     

needy persons with the 

average of that which 

you feed your own 

families, or the clothing 

of them, or the freeing 

of a slave. So whoever 

does not find it, then 

fasting of three days. 

That is the expiation of 

your oaths when you 

have sworn. And 

protect your oaths. 

ذہ کر
 
ں مواح ہی 

 
اب

 
م سےئ
 
ہو الله ت ن  دہ پ 

مہاری 
 
سموں پ ر ت

 
کنق  

لن
ذہ کرے  وہ 

 
مواح

ہ   ان پ ر گا ب 
 
خ
 
ںج  ب ی  ے کی ہ 

 
م ئ
 
 و ت

سم
 
ارہ  ۔ںی  ق

 
و اس کا کق

 
ا ہ ےپ

 
ا کھلائ

 
 کھائ

اداروں کودس 
 
و اوسط درج ے کا  ئ م ج 

 
ت

و  ے ہ 
 
ال کو  کھلائ ل و عن   

ے اہ
 
ن پ  ا ا    ئ 

ا ان کو کی ڑے 
 
ائ ہن  اب  ا ئ 

 
ائ ک  آزاد کرئ

لام 
 
ہ ج س کو  ی س۔ کاع ون  ہ می شر ہ  و  ن 

 
 پ

اروزے رک  ن ھن  ی 
 
ہ ۔دن کے ئ ارہ  ن 

 
کق

سموں کا ہ ے

 
مہاری ق

 
ب  ت سم کھاج 

 
م ق
 
 ت

ت کرو اور لو
 
اظ
 
سموں کی حق

 
ی ق
 
ت  یاس ۔اپ 

ا ہ ے  طرح
 
رمائ
 
ان ق ن  ھول کر ی 

کھول ک

كُّمُِّ لَّۡ  ُِّ  يُّؤَّاخِذُّ ٰۤ   باِلل َّغوِِۡ   اللّٰه فِِۡ
مۡ  ٰـكِنۡ اَّيَّۡۡانِكُّ ل كُّمِۡوَّ  بَِِّا ي ُّؤَّاخِذُّ
تُّه ٰۤ  الَّۡۡيَّۡۡانَِّعَّق َّدْت ُّمُّ  فَّكَّف َّارَّ

ةِ  طۡعَّامُِّاِِ رَّ مِنۡ  مَّسٰكِيَِّۡعَّشَّ
طِ  وۡنَّ مَّا اَّوۡسَّ مِۡتُّطۡعِمُّ اَّوۡ  اَّهۡليِكُّۡ

ُّمِۡ ِاَّوۡ  كِسۡوَّتُّۡ رِۡيرُّۡ َّةِ  تَُّ قَّب نِۡ   رَّ  فَّمَّ
ِدِۡل َّمۡ  َّامُّ  يََّ َّةِ فَّصِي   ذلٰكَِّ    اَّي َّامِ   ثَّلثٰ

ةُِّ مِۡ   كَّف َّارَّ َّفۡتُّمِۡ  اذَِّا  اَّيَّۡۡانِكُّ ل  وَِّ  حَّ
ٰۤا وۡ َّكُِّ احۡفَّظُّ ِ مِۡاَّيَّۡۡان ُّ    كَّذلٰكَِّ ِ َّي   يُّب

 ُِّ مِۡ       اللّٰه َّـكُّ مِۡ        ايٰتٰهِِٖ       ل َّعَّل َّكُّ   ل



Thus Allah makes 

clear to you His 

revelations, that you 

may be grateful.  

ے الله
 
لن مہارے 

 
ں   ت ی 

 
ئ ی آی 
 
ت م  اپ 

 
اکہ ت
 
 ئ

کر کرو۔
 
 س

وۡنَِّ رُّ  ِِِ تَّشۡكُّ

90.  O those who 

believed, in fact, 

intoxicants,  and   

gambling,  and 

idolatrous sacrifices at 

altars,  and   divining  

arrows are only an  

abomination of Satan’s 

handiwork. So avoid it 

that you may be 

successful.  

ے  وہ لوگواے 
 
مان لا ئ و ای  ہ ج  ب 

 
لا ش  ئ 

راب
 
وا  اور  س ت  اور  ج  وں کی  ی 

 
اپ
 
ح

اں ن 
 
ای رئ 
 
سےاور  ق

 

ی ا ے کےئ 
 
لن کا

 
ال پ

 
 ق

اک کام  ائ 
 
ی طان سےئ

 
ں اعمال ش  می 

ں ی  ا  ہ  ن  ے رہ 
 
ن خ 
 
ب اکہسو ان سے 

 
م  ئ

 
ت

اؤ۔ و ح  اب ہ   کامن 

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ ٰۤال َّذِينَّۡ ا ي َّا  امَّٰنُّوۡ َّمۡرُّ انِّ َّ الۡۡ
ِوَِّ َّيۡسِرُّ ِ وَِّ الۡۡ ابُّ مُّ  وَِّ الَّۡۡنصَّۡ الَّۡۡزۡلَّۡ

لِِ م ِنِۡرِجۡس   يطٰۡنِِ عَّمَّ  الش َّ
ُّوۡهُِّ مِۡ   فَّاجۡتَّنبِ َّعَّل َّكُّ وۡنَِّ   ل  تُّفۡلحُِّ

ِِِ 
91. In fact, Satan wants 

that he causes between 

you enmity and hatred 

with intoxicants and 

gambling, and hinder 

you from the 

remembrance of Allah, 

and from the prayer.  

So, will you refrain. 

ہ ب 
 
لا ش ا ئ 

 
ن اہ  ی طانہ ے  ح 

 
ڈلوا دے  کہ ش

مہارے 
 
ان ت ی  اور عداوتدرمن 

 
مت

 
دش

راب
 
ے اور  س

 
وئ دے  روکاور  سےج 

ں مہی 
 
ماز سےاور   سے ذکر ےک الله ت

 
 ی

ا  و کن 
 
م  پ

 
از آؤ گے۔ ت  ئ 

َّا ِ يُّرِيدُِّۡ انِّ َّ يطٰۡنُّ ُّوۡقعَِّ   اَّنِۡ الش َّ ي 
مُّ  آءَّ   وَِّ  العَّۡدَّاوَّةَِّبَّينَّۡكُّ َّغضَّۡ فِِ  البۡ
َّمۡرِِ َّيۡسِرِِ وَِّ  الۡۡ مِۡ  وَِّالۡۡ كُّ د َّ عَّنۡ  يَّصُّ

 ِ لوٰةِِ عَّنِِ وَِّذِكۡرِ اللّٰه فَّهَّلۡ   الص َّ
َّهُّوۡنَِّ اَّنتُّۡمِۡ نتۡ ُّ   م 

92. And obey Allah and 

obey the messenger 

and beware. Then if 

you  turn  away,  then  

know, in fact, that 

upon Our messenger  

is   the   conveyance  in 

clear terms.    

 واطاعت کراور  کی اللهو اطاعت کراور 

و۔ اور رسول کی  ے رہ 
 
ھرڈرئ م  اگر پ 

 
ت

ے
 
ہ ئ ان رکھو  موڑامب  و ح 

 
ت پ

 
ن ق
 

ق
درح

مارے ا  کے ذمےرسول  ہ  ن  ا دی  ج 
 
ہی
ب 

ح طور پ ر ہ ے
 
 ۔ واض

َِّاَّطِيعُّۡوا  وَِّ وۡلَّ  اَّطِيعُّۡوا وَِّ اللّٰه سُّ الر َّ
وۡاوَِّ   تَّوَّل َّيتُّۡمِۡ        فَّاِنِۡ         احۡذَّرُّ

ٰۤا  وۡ َّمُّ َّا      فَّاعلۡ َّا     عَّلِٰٰ       اَّنّ َّ وۡلنِ سُّ  رَّ
َّلغُِّٰ   ِِِ الُّۡۡبيُِِّۡ  البۡ

93.   None is there on 

those who believed and 
ں  ہی 
 
مان لا پ ر وںان لوگہ ے  ب و ای  ے ج 

 
ئ َّـيسَّۡ  عَّمِلُّوا  وَِّامَّٰنُّوۡا  عَّلَّٰ ال َّذِينَِّۡل



did righteous deeds, 

any sin, for what they 

have eaten (before), as 

long as they feared 

and believed and did 

righteous  deeds,  then   

feared and believed,    

then again feared and 

did good. And Allah 

loves those who do 

good.  

ے رہ ے اور 
 
ن ک کرئ

 
اہ لاعمای ھ گن   کج 

کے  پ ر سا ح  و وہ کھا  کہ۔  )ب ہلے( ج  ن  وہ  ج 

ے  اور ڈرے
 
مان لائ ے  اورای 

 
کرئ

ن ک رہ ے 
 
ھر  ۔ لاعمای  اور ڈرےپ 

ے
 
مان لائ ھر ای  کوکاری اور  ڈرے پ  ن 

 
ی

ا ہ ے  اللهاور کی۔ 
 
دوشت رکھن

کوکاروں کو ۔ ن 
 
 ی

ِ نَّاح    لحِٰتِِالصه ا جُّ ٰۤا   فيِمَّۡ وۡ عِمُّ طَّ
عَّمِلُّوا  وَِّامَّٰنُّوۡا  و َِّ ات َّقَّوااذَِّا مَّا 

لحِٰتِ  ثُّم َّ  امَّٰنُّوۡاو َِّ ات َّقَّواثُّم َّ الصه
نُّوۡا  و َِّ   ات َّقَّوا ُِّ  وَِّ   اَّحۡسَّ ُّ     اللّٰه بِ  يَُّ

 ِِِ الُّۡۡحۡسِنِيَِّۡ

94.  O those who 

believed, Allah will 

surely test you by 

something of the game 

that is well within 

reach of your hands  

and your spears, that 

Allah may know him 

who fears Him in 

unseen. Then whoever 

transgresses after that, 

then for him there is a 

painful punishment.  

ے وہ لوگوںاے 
 
مان لائ و ای    ج 

 

ا
 
ن ی 
 
 ی ق

مہاری
 
ش کرے گا  ت

 

در الله  آزمای
 
 کشی ق

کار سے 
 
م  کو ش ج  ش

 
ے  حاضل کر سکوت

 
ن پ   ا

ھوں 
 
اپ ےاورہ 

 
ن پ  زوں سے  ا ی 
 
اکہ معلوم ت

 
ئ

ا ہ ے اس سے  اللهکرے 
 
کہ کون ڈرئ

ہ ان  ن 
 
ای
 
ی کرےسو ۔ع

 
ادن و زئ  عد  ج  سکے ت  وا

 
 پ

ے
 
لن سکے  ے والاعذاب ہ ے  ا

 
ن پ   -دکھ د

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ ُّوَّن َّكُِّ  امَّٰنُّوۡا ال َّذِينَّۡ   ي َّيَّبلۡ مُّ ل
 ُّ ءِ اللّٰه ۡ يدِۡ  بِشَّ ُّـه ِٰۤم ِنَّ الص َّ  تَّنَّال

مِۡ مِۡ  وَِّ  اَّيدِۡيكُّۡ كُّ َّمَِّ  رِمَّاحُّ علۡ ّـَ  لِي
ُِّ َّافُّه   اللّٰه ۡـغَّيبِِۡمَّنۡ يُ َّ نِ باِل  فَّمَّ

َّه  بَّعۡدَّ ذلٰكَِّ  اعۡتَّدىٰ ِفَّل  عَّذَّاب 
 ِِِ اَّلِيمۡ ِ

 95.  O those who 

believed, do not kill 

wild game while you 

are in ihram. And 

whoever kills it of you 

intentionally, so the 

penalty is an equivalent 

to what he killed, of 

domestic animals, as 

judged by two just 

men among you, an 

مان  وہ لوگوں اے و ای  ے ج 
 
ا لائ

 
ہ مارئ  ن 

ور 
 
اپ کار کے ح 

 
ن   ش م کہج 

 
و ت ں ۔  اچرام ہ  می 

واور  ی ج 
 
ں سے اسے  ے گامار کون م می 

 
ت

ھ کر وچ  ان پ  و  ح 
 
اوان ہ ے  پ
 
لئ

اس  من 

و   ے کے ج 
 
ی   مارا  اس ئ

 
ی۔کون

 
 موی ش

ں گے  ضلہ کری  ب 

 

ص دو ج س کاق
 
خ

 
ر س ی 
 
 معت

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ ُِّ  لَّۡ     امَّٰنُّوۡا   ال َّذِينَّۡ    ي  واتَّقۡتُّل
يدَِّۡ مِ  اَّنـۡتُّمِۡ وَِّ الص َّ رُّ َّه  مَّنۡ  وَِّ حُّ قَّتَّل
مِۡ دًا    منِكُّۡ ُّتَّعَّم ِ زَّآءِ   م  ِ   فَّجَّ   م ِثلُّۡ

ِ  مَّا ِ    الن َّعَّمِِ    مِنَِّ   قَّتَّلَّ مُّ كُّۡ  بهِِٖ   يََّ
ا  ِذَّوَّ مِۡ    عَّدۡل  ٌۢا     م نِكُّۡ ً دۡي بلٰغَِّ     هَّ



offering  delivered  to  

the Kabah. Or as 

expiation, the feeding 

of needy persons, or 

the equivalent of that 

in fasting, that he may 

taste the penalty of his 

deed. Allah forgave 

whatever happened in 

the past. And whoever 

commits it again, then 

Allah will take 

retribution from him. 

And Allah is Mighty, 

Able of Retribution. 

ں سے م می 
 
ہ  ۔ت ذران 

 
طور ئ ا ب  ج 

 
ہی
اب  ے ئ 

 
ائ  ح 

ککعن ے 
 
ا ئ ار  ئ 

 
ا ہ ے ہکق

 
ا کھلائ

 
 کھائ

وں کو 
 
ی سکی 
ا م سکے  پ راپ رئ  کھےا  روزے ر

کھے  اکہ ح 
 
ے کام کی سزائ

 
ن پ  معاف کر  ۔ا

ا ے   الله دئ 
 
و وہئ کا  ج  و ح 

و  اور  ب ہلے ہ  ج 

ی
 
ھر ای شا کام کرے گا کون  

ام  پ
 
ق
 
ن
 
و اپ
 
پ

 اللهاور  اس سے ۔ اللهلے گا 
الب ہ ے 

 
ے والا ہ ے۔ع

 
ن لی  ام 

 
ق
 
ن
 
 اپ

َّةِ  ۡـكَّعبۡ ةِ     اَّوِۡ   ال عَّامُّ      كَّف َّارَّ طَّ
ِ عَّدۡلُِّ اَّوِۡ مَّسٰكِيَِّۡ َّاماً ذلٰكَِّ   صِي
ِ وۡقَّ َّذُّ ُّ   عَّفَّا  اَّمۡرِهِٖ   وَّبَّالَِّ   ل ِي  اللّٰه
ا ِ عَّم َّ َّفَّ ل َّقمُِّ   عَّادَّ  مَّن   وَِّ  سَّ َّنتۡ فَّي
 ُّ ُِّ   وَِّ   منِهُِّۡ  اللّٰه ذُّو     عَّزِيزِۡ    اللّٰه

 ِِِ  انتۡقَِّامِ 

96.   Lawful  to  you  is 

game  of  the  sea  and   

its  food,  a provision 

for   you   and    those  

on a journey. And 

forbidden to you is the 

game of the land as 

long as you are in 

ihram. And fear Allah,   

He, to whom you will 

be gathered.  

ا ہ ے ا گن  ے  حلال کر دئ 
 
لن مہارے 

 
کارت

 
 ش

درکا ا  سا اور شمن 
 
اکا کھائ
 
دق
 
مہارے  ہئ

 
ت

ے
 
روں اور   لن

 
  مشاق

 کن
 
ا  چرام  اور ے۔لن کن 

ا م پ ر گن 
 
کار  ت

 
کی کا ش

 
ش
 
ک ج

 
ب ئ مج 

 
و ت  ہ 

ں واور  ۔ اچرام می  ے رہ 
 
 سے الله ڈرئ

اس وہ  شکے ئ 
مج 

 
اؤ گے ۔  ت ے ح 

 
کن مع 

 ح 

ِ مۡ     اُّحِل َّ َّـكُّ يدُِّۡ  ل َّحۡرِِ   صَّ  وَِّ   البۡ
عَّامُّهِ  مِۡ   مَّتَّاعاً   طَّ ةِِ  وَِّ   ل َّـكُّ ي َّارَّ  للِس َّ

ِِ وَِّ ر  مِۡمَّ حُّ َّيكُّۡ يدُِّۡ عَّل مَّا  البَّۡ ِِ صَّ
ماً دُّمۡتُّمِۡ رُّ َِّات َّقُّوا  وَِّ حُّ ال َّذِىٰۡۤ   اللّٰه
َّيهِِۡ وۡنَِّ   الِ رُّ ۡشَّ  تُُّ

97. Allah has appointed 

the Kabah, the Sacred 

House, a place of 

security for mankind, 

and the sacred month, 

and  the  animals of 

sacrificial offerings, 

and animals with the 

garlands. That is so 

you may know indeed 

ا ہ ے  ائ 
ن  ے  اللهی 

 
و  کعن ے کوئ ہ ے  گھرج 

امکا۔ ت چرم ن 
 
ب ق لوگوں کے  موج 

ے 
 
ے کوم اور لن

 
ن ی اور  ت کےچرم ہی 

 
ان رئ 
 
ق

ور کو 
 
اپ ن کے  اورکے ح  وروں کو ج 

 
اپ ان ح 

وں دھے ہ  ن  ے ی 
 
ن پ  ں  لے می 

ہ  ۔گ اس ن 

ان لو م ح 
 
ے کہ ت
 
ک کہ لن

 
ی ش ا   الله ب 

 
ن
 
ای ح 

ُِّ َّةَّ  جَّعَّلَّ اللّٰه ۡـكَّعبۡ َِّال امَِّالبۡ َّـرَّ  يتَّۡ الۡۡ
امَِّ وَِّ ل ـِلن َّاسِِقِيمًٰا  َّـرَّ هرَّۡ الۡۡ  الش َّ

ِوَِّ َّدۡىَّ ٮ ِدَِّ    وَِّ    الۡۡ ذلٰكَِّ     القَّۡلَاَّ
ٰۤا وۡ َّمُّ َّعلۡ َّ    اَّن َِّ   لتِ َّمُِّ  اللّٰه َّعۡل  فِِِ    مَّا    ي

موٰتِِٰ  وَِّ   الَّۡۡرۡضِِ    فِِِ    مَّا  وَِّ   الس َّ



Allah knows what is  

in  the  heavens  and 

what is in the earth, 

and indeed Allah, of 

all things, is Knower.  

ھ  ہ ے و کج  ں ج  وں می 
 
ھ  اورآسماپ و کج  ن ج  زمی 

ں ہ ے    اور  می 

 

ا
 
ن ی 
 
ی ز کا   الله  ی ق ر چ  لم  ہ 

ع

ے
 
ھن
ک  ہ ے۔والا  ر

َِّ   اَّن َّ  ِ    اللّٰه ء   بِكُّل  ۡ   يمۡ ِعَّلِِ  شََّ

98.  Know that Allah is 

severe in punishment, 

and   that   Allah   is 

Oft  Forgiving,  Most 

Merciful. 

ان رکھو  ت اللهکہ ح 
 
ے  سخ

 
ن پ  عذاب د

ہ کہاور  والا ہ ے ے والا ہ ے  الله ن 
 
ن
 
ش

 
خ
 
 ب

ان  ہ ے۔ مہرئ 

ٰۤا وۡ َّمُّ َِّ اَّن َِّ  اعِلۡ  العِۡقَّابِِ شَّدِيدُّۡ    اللّٰه
َِّ  اَّن َّ وَِّ وۡر     اللّٰه حِيمۡ  ِ   غَّفُّ  ِِِ ر َّ

99. Not upon the 

messenger except to 

convey. And Allah 

knows whatever you 

reveal and whatever 

you conceal.  

ں ہ ے ہی 
 
ام  مگر کے ذمے رسولب

 
ع ی  پ 

ا ن  ا دی  ج 
 
ہی
ا ہ ے  الله اور  ۔ب 

 
ن
 
ای ھ ح  و کج  م ج 

 
ت

ے
 
ر کرئ اہ 

 
و ط ھ  اورہ  و کج  ےج 

 
ائ ھن   
م چ
 
  -وہ   ت

ِ   مَّا وۡلِ     عَّلَّٰ سُّ َّلغُِّٰ  الِۡ َّ   الر َّ  وَِّۙ  ِ  البۡ
ُِّ ِ   اللّٰه َّمُّ َّعلۡ وۡنَِّ   مَّا    ي  مَّا    وَِّ    تُّبدُّۡ

وۡنَِّ   تَّكۡتُّمُّ
100.   Say:  “Not  equal  

are the evil and the  

good,  even  though 

may please you the 

abundance of the evil.  

So fear Allah, O men 

of understanding, that 

you may be successful.”  

ں  کہدو کہ ہی 
 
ں  پ راپ رب ی 

 
وسکئ اک  ہ  ائ 

 
ئ

ں ی زی  ں  اور چ  ی زی  اک چ  ہ کہئ  ھلی اگرج   
پ

ی   ہ 

ں مہی 
 
رت لگے ت

 
ی زوں کی ۔  کی اک چ  ائ 

 
و  ئ

 
پ

و ے رہ 
 
عور سے الله   ڈرئ

 
ل ش   اے  اہ 

اکہ 
 
مئ

 
لاح ت
 
 اؤ۔ئ   ق

َّسۡتَّوِى  لۡ َّ   قُّلِْ ِ  ي َّبِيثُّۡ  وَِّ  الۡۡ
ِال ي بُِّ َّوِۡ وَِّ   ط َّ َّكَّ    ل ب ةُِّ   اَّعۡجَّ   كَّثرَّۡ

َّبِيثِِۡ َّ   فَّات َّقُّوا  الۡۡ ٰۤاُّولَِ  اللّٰه ٰ ي
َّابِِ َّلبۡ مِۡ   الۡۡ َّعَّل َّكُّ وۡنَِّ  ل  ِِِ تُّفۡلحُِّ

101. O those who 

believed, do not ask 

about such things, if 

they were made known 

to you, may distress 

you. And if you ask of 

them while the Quran 

is being revealed, they 

will be made known to 

you. Allah has 

forgiven that. And 

ے  وہ لوگوںاے 
 
مان لائ و ای   مت ج 

ں سوال کرو  ارے می  ی زوں کے ئ  شی چ 
ای 

م پ ر کہ اگر 
 
ں ت ی 

 
ائ ر کر دی ح  اہ 

 
و پ ری ط

 
پ

ں ۔ل  مہی 
 
ں ت ماگراور  گی 

 
ھو گے ت  انپ وچ 

ں  ارے می  ت کہ کے ئ 
 
ی سے وق ازل ا

 
ئ

و ا ہ ے ہ  رآنرہ 
 
ر   ق اہ 

 
و ط
 
ں   پ ی 

 
ائ کر دی ح 

م پ ر گی
 
ا ہ ے ۔ت رمائ 

 
ے الله  درگذر ق

 
 ئ

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ ُّوۡا  لَّۡ   امَّٰنُّوۡا   ال َّذِينَِّۡ  ي  تَّسۡــَّل
َّآءَِّ ِۡانِۡ  عَّنۡ اَّشۡي مِۡتُّب َّـكُّ ؤۡكُّمِۡ دَّ ل  تَّسُّ

ُّوۡاانِۡ وَِّ يُّنَّۡ َّلُّ  حِيَِّۡعَّنهَّۡا  تَّسۡــَّل
مۡ  تُّبدَّۡ  القُّۡرۡانُِّٰ َّـكُّ ُِّل  عَّنهَّۡا عَّفَّا اللّٰه

ُّ وَِّ وۡرِ   اللّٰه ليِمۡ ِ   غَّفُّ  ِِِ حَّ



Allah is Oft Forgiving, 

Most Forbearing.  
سے۔ا
 

ے ہ ے الله اور   ی
 
ن
 
ش

 
خ
 
ار  والا ب  ۔ پ ردئ 

102.  Indeed, had 

asked such things, a 

people before you, 

then they became of 

those disbelievers.  

 

 

ا
 
ن ی 
 
ں ا ی ق ھی 

 
ھی پ  
چ
ں ی شی  پ و ی 

 
ائ لوگوں  ئ 

ے
 
ب ہلے  ئ م سے 

 
ھر ت ے وہ پ 

 
گن و  ان  ہ 

والے کا ی 
 
کار کر پ

 
 ۔ اپ

َّا  قَّدِۡ َّلَّۡ ا مۡ  قَّوۡمِ سَّ  ثُّم َِّم ِنۡ قَّبلۡكُِّ
وۡا َّحُّ  ِِِ كفِٰرِينَِّۡ بِهَّا اَّصۡب

103.   Allah has not 

instituted  

any Bahirah (a she 

camel whose milk was 

spared for the idols), 

 

nor Saibah (a she 

camel left for free 

pasture for idols),  

 

nor Wasilah (a she 

camel who  gave  birth 

to she camels in two 

successive deliveries 

set free for idols),   
  
nor Hami (a male 

camel freed from work 

for the  idols, after it 

had finished a number 

of copulations assigned 

for it).  

 

But those (pagans) 

who disbelieved invent 

against Allah lies. And 

most of them have no 

understanding.  

ہ
 
ںب رر  ی 

 
ا ہ ے   مف ے اللهکن 

 
 ئ

ی  
 
رہ  کون خی 

 
ی ج س کا دودھ (ب

 
ت

 

ی
 
ای شی اوب

ا گن   ضرف ف کردئ 
 
ے وق
 
لن وں کے

 
ی  ) اپ 

ہ ہ  اور ن  ب 
 
وں (سای

 
ی ی ج س کو  پ 

 
ت

 

ی
 
ای شی اوب

ا  ا گن  ھوڑ دئ 
ےکو چ 
 
رئ ے چ 
 
لن  ) کے 

ہ لہ اور ن  وں ( وصن 
 
ی ی ج س کو پ 

 
ت

 

ی
 
ای شی اوب

ےکہ اس 
 
لن ا اس  ام پ ر آزاد کردئ 

 
کے ئ

ا م دئ 
 
ی
 
وں کو ج چ 

 
ث ب

 
ے دو موی

 
 )ئ

 

ہ وں (حام اور ن 
 
ی ٹ ج س کو پ 

 
ای شا اوی

ےکہ اس 
 
لن ا اس  ام پ ر آزاد کردئ 

 
کے ئ

عداد کی
 
رر ت
 
ے ائ ک مف

 
وں کو  ئ ی 

 

ی
 
ٹ
 
اوی

ا   )حاملہ کردئ 

 

کن  
لن

راک(  وہ  
 
ے   )ق

 
ہوں ئ
 
ن کارج 

 
ا  اپ  کن 

ں گھڑ ی  ے ہ 
 
ھوٹپ ر  اللهئ ان  اور چ 

ں ر  می 
 
لاکی

 
ں عق ہی 

 
ھ   ب

ک ے۔ر
 
 ن

ُِّ جَّعَّلَّ  مَّا                                           اللّٰه
ِيَّۡۡة      مِنٌِۡۢ                                                بََّ
         

ِ لَّۡ َّةِ      و َّ آٮ ِب                                                      سَّ
ِ لَّۡ َّةِ    و َّ                                              وَّصِيلۡ

      
 

 

لَّۡ  امِ    و َّ                                        حَّ
 

 
ِ ٰـكِن َّ ل وۡا    ال َّذِينَِّۡ   وَّ ُّوِۡ   كَّفَّرُّ َّفۡتََّ  نَِّي

 ِِ ِ عَّلَّٰ اللّٰه ۡـكَّذِبَّ مۡ  وَِّ ال هُّ َّرُّ ِاَّكۡث  لَّۡ
ُّوۡنَِّ َّعۡقلِ  ِِِ ي



104.    And when it is 

said to them: “Come 

to that which Allah 

has revealed and to the 

messenger,” they say: 

“Enough for us is that 

we found upon which 

our fathers.” Even if 

their  fathers  were 

void of knowledge 

whatsoever, nor were   

they guided.  

ب  اور ا ہ ےج 
 
ائ وع سے کہ   نا کہا ح  رج 

و اسکی طرف کرو رما ج 
 
ازل ق

 
ائ  الله ےہ   ئ 

ے
 
ں کہ  کی طرف رسول اور ئ ی  ے ہ 

 
ہن
ک و 
 
پ

ں می  ی ہ ے ہ 
 
ے وہ کاف

 
م ئ ا ہ ے ہ  ائ   ئ 

اپ دادا کوپ ر   ج س ے ئ 
 
ن پ  ہاگر   ۔  ا ھے ج 

 
  پ

اپ دا ہ کہ  دا ان کے ئ  ےن 
 
ھن
ک لم ر
ع

 

وں ھی  ہ   
پ
ھ  ہکج  ت اور ن  وں پ ر ھدای   ۔ہ 

ِ  اذَِّا وَِّ ُّمِۡ   قِيلَّۡ َّوۡا    لَّۡ ٰۤ   الَِٰ     تَّعَّال مَّا
ُّ     اَّنزَّۡلَّ  ِ   وَِّ    اللّٰه وۡلِ     الََِّ سُّ الر َّ
ُّوۡا  سۡبُّنَّا  قَّال َّا   مَّا      حَّ دۡن َّيهِِۡ   وَّجَّ  عَّل

َّا  َّوِۡ    ابَّٰآءَّن ل َّآ   كَّانَّ     اَّوَّ مِۡابٰ هُّ ِ    ؤُّ  لَّۡ
وۡنَِّ َّمُّ َّعلۡ يـۡاـً   ي ِ  و َِّ  شَّ وۡنَِّ   لَّۡ َّهۡتَّدُّ  ي

 ِِِ 
105.  O those who 

believed, upon you is 

(responsibility of) your 

own selves. Cannot 

harm you those who 

have gone astray when 

you are rightly guided.  

To Allah is your return 

all together, then He 

will inform you of 

what you used to do.  

و  ں لوگو وہ  اے مان  ج  ے ای 
 
م لائ

 
   پ ر   ت

 ) ہ ے ذمے داری(
 
ت وں کیاپ 

 
اپ  ی ح 

ں ہی 
 
مہارا  ب

 
ا ت
 
ھ پ گاڑ سکن و  وہکج  وا گمراہ ج  ہ 

ب و ج  ت پ ر ہ  دای  م ہ 
 
کی طرف  الله ۔ت

ا ہ ے
ن 
 
م  لوی

 
ھر ۔شب کو ت لاد وہ پ 

 
ن ے ی 

م کو 
 
ھ گا ت و کج  ا کج  م کن 

 
ھے۔ ت

 
پ ے 
 
 رئ

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ مِۡامَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَِّۡي َّيكُّۡ  عَّل
مِۡ كُّ كُّمِۡلَّۡ  اَّنفُّۡسَّ ر ُّ ِم َّنۡ  يَّضُّ ل َّ  ضَّ

ِ اهۡتَّدَّيتُّۡمِۡاذَِّا  مۡ  الََِّ اللّٰه مَّرۡجِعُّكُّ
ِيعۡاً مِۡ جََّ ئُّكُّ نتُّۡمۡ بَِِّا  فَّيُّنَّب ِ كُّ

لُّوۡنَِّ  ِِِ تَّعۡمَّ
106. O those who 

believed, testimony 

(should be taken) 

between you when 

approaches one of you 

the death, at the time  

of bequest, (take) two  

men of justice from 

among  you,  or  two  

others  from  outside 

of you, if you are  

traveling  through  the   

land,  and  befalls  you 

و   وہ لوگوںاے  مان   ج  ے    ای 
 
ی  لائ  گواہ 

ےکی   حطراس  (
 
ائ ان )ج  مہارے درمن 

 
  ت

بکہ  چ ےآ  ج 
 
ہی
ب 

ں سے  م می 
 
 وک ائ کت

تپ    موت
 
ت وق الو (وصب  ن  دو  ) ی 

ں سےعدل  ضاجب وں می 
 
ی ا اپ   دوئ 

ں سےدوسرے  روں می  ی 
 
مہارے غ

 
 ت

م اگر
 
و  ت ر کر رہ ے ہ 

 
ںسف ن می  آن اور زمی 

م پ ر
 
ت  پ ڑے ت ی  روک ۔موت کی مصی 

ُِّ َّي  ٰۤا ٰ  شَّهَّادَّةُِّ    امَّٰنُّوۡا       ال َّذِينَِّۡ   هَّا ي
مۡ  رَِّاذَِّا بَّينِۡكُّ ِاَّحَّدَّكُّمُّ  حَّضَّ َّوۡتُّ  الۡۡ
عَّدۡل   ذَّوَّااثۡـننِٰ  الوَّۡصِي َّةِِحِيَّۡ 
مِۡ انِِاَّوۡ  م نِكُّۡ رَّ مۡ  اخَّٰ كُّ  انِِۡمِنۡ غَّيِۡۡ
بتُّۡمِۡاَّنـۡتُّمۡ  رَّ فِِ الَّۡۡرۡضِ  ضَّ

مِۡ ابَّتكُّۡ َّصَّ َّةُّ      فَّا َّوۡتِِ       م ُّصِيبۡ   الۡۡ



the calamity of death.   

Detain  them  both  

after the prayer, then 

let them  both  swear 

by Allah, if you doubt, 

“We will not exchange 

it (oath) for a price, 

even if he should be a 

near relative, nor  

shall we hide the 

testimony of Allah.  

Indeed we would then 

be surely of the sinful.”  

وں کو لو
 
عد ان دوپ ماز کے ت 

 
و   ی

 
ں پ سمی 
 
ق

وں
 
ں دوپ ی 

 
واگر کی  الله کھائ ک ہ 

 
م کو س

 
 ت

م وضول کر ہ ن  کہ  ںہ   اس  گے ی 

ہادت(
 
ھعوض  ےک) ش ہ  کج 

 
 معاوض

ہ کہ   و وہاگرج  ہ دار  ہ  ب 
 
ہ ۔رش م  اور ن  ہ 

ں گے  ی 
 
ائ ھن   
ہادت اللهچ

 
  کو کی ش

ک
 
ی ش م  ب  ب     ہ 

 
و  ی

 
گے   پ

 
ئ و     ہ 

 

ا
 
ن ی 
 
  ی ق

گار  اہ 
ں سے۔ گن   وں می 

ُّمَّا وۡنََّ ۡبِسُّ لوٰةِ  تَُّ مِنٌۡۢ بَّعۡدِ الص َّ
ِ   فَّيُّقۡسِمنِِٰ ِ   ارۡتَّبتُّۡمِۡ    انِِِ   باِللّٰه  لَّۡ

ىِۡ  ِ َّشۡتََّ َّناً   بهِِٖ   ن َّوِۡ   ثَّۡ ل ذَّا    كَّانَِّ  و َّ
ِ وَِّ    قُّرۡبِٰ ِ    لَّۡ َّكۡتُّمُّ ِ   ِشَّهَّادَّةَِّ   ن ۙ  اللّٰه
 ٰۤ نَِِّ   اذِاً  انِ َّا يَِّۡ   لۡ َّ  ِِِ الۡۡثِِٰۡ

107.  Then if it is found 

about that those two 

were guilty of sin,  

then  two  others  shall 

stand  in  their  place,  

from among those 

whose right is taken, 

those nearest (the 

deceased). So let them 

swear by Allah: “Our 

testimony  is   truer 

than  the  testimony of 

both of them, and we 

have not transgressed. 

Indeed, we would then 

be surely of the wrong 

doers.”  

ھر اگر  ےپ 
 
ائ و ح  لوم ہ 

ارے  مع اس ئ 

ں وں وہکہ  می 
 
ے  دوپ

 
گن و  لا ہ 

 
ن اہ می  ںگن  و  می 

 
پ

ھ  دو دوسرے
 
وںاپ ان کی  کھڑے ہ 

گہ ں سے ح  ن ک ان لوگوں می   جق یج 

ی  
 
لف
 
ئ

ی
 
ون ت   ہ  رای 

 
می ت (   والے   ق

ں   )کے ی 
 
ں کھائ سمی 

 
ھر وہ ق کہ  کی الله پ 
ہادت 

 
ماری ش ادہ ہ   ان ہ ے درشتزئ 

وں 
 
ہادت سے دوپ

 
ں کیاور کی ش ہی 

 
 ب

ی ۔
 
ادن ی زئ 

 
ے کون
 
م ئ م ہ  ک ہ 

 
ی ش ب ب 

 
ی

و 
 
گےپ

 
ئ و     ہ 

 

ا
 
ن ی 
 
ں سے۔   ی ق الموں می 

 
 ط

ثرَِِّ فَّاِنۡ  ا  عَّلٰٰا    عُّ ُّمَّ ٰۤ    اَّنَ َّ ق َّا اسۡتَّحَّ
رِٰ اثِۡۡاً َّقُّوۡمنِِٰ  نِِفَّاخَّٰ ا   ي مَّقَّامَّهُّمَّ

َّيهِۡمُّ  مِنَّ ال َّذِينَِّۡ ق َّ عَّل اسۡتَّحَّ
َّيِِٰ َّوۡل ِِ    فَّيُّقۡسِمنِِٰ     الۡۡ   باِللّٰه
ِٰۤ هَّادَّتُّنَّا َّشَّ ِ   ل ُّ ق  ا    مِنۡ   اَّحَّ  شَّهَّادَّتِِۡمَّ

ِٰۤ    مَّا  وَِّ َّا ِٰۤ ِ   ِاعۡتَّدَّينۡ نَِِّ       اذِاً     انِ َّا   لۡ َّ
لمِِيَِّۡ  ِِِ الظه

108.     That  is  nearer  

(to the fact) that they 

will give testimony  in  

its true nature, or  

they  would  fear  that 

ہ ب  ن  ری 
 
رق

 
ت کے(ہ ےپ

 
ن ق
 

ق
 وہ  کہ) ح

ں ا کردا ہادتی 
 
سکے  کو ش ح ا ہ پ ر ضخی 

 
ا طری ق ئ 

ں وف کری 
 
ں گی  کہ  ج ی 

 
ائ رد کر دی ح 

ِ َِّ  اَّدۡنّٰا   ذلٰكَِّ هَّادَّةِِ  ي َّاتُّۡوۡا   نِۡا  باِلش َّ
ِٰۤ ٰۤا  اَّوِۡ  عَّلٰٰ وَّجۡهِهَّا َّافُّوۡ د َِّ  اَّنِۡ  يَُّ  تُّرَّ



may be rebutted (their) 

oaths after them 

taking their oaths. And 

fear Allah  and  listen. 

And  Allah  does  not  

guide those people who 

are disobedient.  

کی(
 
ں )ائ سمی 

 
ک   ق

 
ئ سم ےا

 
ے ںی  ق

 
 کھائ

عد و اور سے الله ڈرو اور ۔کے ت 
 
اور  .شن

ا  الله
 
ن ت دی  دای  ں ہ  ہی 

 
و  لوگوں کوان ب  ج 

رمان 
 
اق
 
ںئ ی   ۔ہ 

 ٌۢ َّ  ات َّقُّواوَِّ بَّعۡدَّ اَّيَّۡۡانَِِمِۡاَّيَّۡۡان  اللّٰه
ُّ وَِّ اسََّۡعُّوۡاوَِّ َّهۡدِى اللّٰه  القَّۡوۡمَِّلَّۡ ي

 الفۡسِٰقيَِِّۡ
109. The day when 

Allah will gather the 

messengers, then will 

say: “What was the 

response you received.” 

They will say: “No 

knowledge do we have. 

Indeed,  You  are  the 

Knower of the unseen.”  

مع کرے گا  ج س دن  
 ں کولو وسر  اللهح 

ھر ا گا کہ کہے پ  ں کن  مہی 
 
ھا ت
 
واب ملا پ  ۔ج 

ں گےہوہ ک  لم   ی 
ع
ھ  ں کج  ہی 

 
ںب می   ۔ ہ 

 

 

ا
 
ن ی 
 
یی ق و ہ 

 
ے والا پ

 
ن
 
پ ا ی ب کی  ہ ے ح 

 

ع

وں 
 
اپ  ۔ کائ 

َّوۡمَِّ عُّ          ي مَّۡ ُِّ       يََّ ِ       اللّٰه لَّ سُّ   الر ُّ
َّقُّوۡلُّ  ٰۤ   فَّي ُّوۡا   اُّجِبتُّۡمِۡ   مَّاذَّا ِ    قَّال   لَّۡ
َّـنَّاِ   علِمَِّۡ ِ   انِ َّكَّ    ل مُّ     اَّنتَّۡ عَّلَ َّ

 ِِِ الغُّۡيُّوۡبِِ
110.   When Allah will 

say: “O Jesus, son of 

Mary, remember My  

favor  upon  you  and  

upon  your  mother,  

when I supported you 

with the holy spirit.  

You spoke to mankind  

in  the  cradle  and 

maturity.  And  when  

I taught  you  the Book 

and wisdom, and the 

Torah, and the Gospel. 

And when you made of  

clay as it were the 

figure  of  a  bird  by  

My permission, then 

you breathed into it, 

then it became a bird 

ب ن یٰ اے عی ش اللهگا  کہے ج   ای 

م  اد کرمرت  ر ئ    امی 
 
  عامات

 
ھب  اور پ ر  ج 

 
ری ی  ت

ب پ ر والدہ   ج 
 
ے ت
 
ں ئ  ریی  مدد کی می 

دس
 
اتسے ۔  روح الق   ئ 

 
ھ اکرئ
 
  اپ

 
 وپ

ں ہوارےگ لوگوں سے  پ ڑی غمر اور  می 

ں۔ باور   می    ج 
 
ے ب
 
ں ئ ی می 

 
ھسکھان   کو ج 

اب
 
وراتاور  حکمتاور  کن

 
لاور  پ ن  ج 

 
 اب

باور    ج 
 
ائ ن  ھای 
 
  ا پ

 
 گارے سے وپ

دے کی ضورت
 
کم سے پ رئ

ح
  می رے 

ھر و پ 
 
  پ

 
ن ک مار دی 

 
ھوئ ھ اپ 

 
ں اپ و وہ  اس می 

 
پ

ن ح   ھا ی 
 
ا پ
 
دہ ائ

 
کم سےپ رئ

ح
 اور۔می رے 

ُِّ قَّالَّ   اذِِۡ مَّرۡيَّمَّ  ابنَّۡ   يعِٰيسَّۡ    اللّٰه
رِۡ تِِۡ   اذۡكُّ ِ    نعِۡمَّ َّيكَّۡ  عَّلِٰٰ وَِّ   عَّل

ِ ِ  اذِِۡ وَّالدَِّتكَِّ وۡحِ   اَّي َّدت ُّكَّ برُِّ
سِِ ِ القُّۡدُّ كَّل مُِّ َّهۡدِِالن َّاسَّ  تُّ  فِِۡ الۡۡ

ًِكَِّوَِّ ِعَّل َّمۡتُّكَّ  اذِِۡ وَِّ هلَۡ ۡـكِتبَّٰ  ال
ةَِّوَِّ ِوَِّ الت َّوۡرٰٮةَِّوَِّ الۡۡكِۡمَّ  الۡۡنِِۡۡيلَّۡ
ِ  اذِِۡوَِّ ُّقُّ لۡ يِِۡ مِنَّ   تََّ ِ   كَّهَّيـۡـَّةِِ الط 

يِِۡۡ ۡ   الط َّ فيِهَّۡا    فَّتَّنفُّۡخُِّ  باِِذۡنِّ
وۡنُِّ ٌۢا  فَّتَّكُّ يًۡۡ ِۡ  طَّ  تُّبِۡئُِّ  وَِّ  باِِذۡنِّ



by My permission. And 

you healed those born 

blind, and the lepers 

by My permission. And 

when you brought 

forth the dead by My 

permission. And when 

I restrained the 

Children of Israel from 

you when you came to 

them with clear proofs. 

Then said those who 

disbelieved among 

them: “Nothing is this 

but a clear magic.”  

 
 
ن ھا کر دی  ھ ااچ 
 
وپ
 
دھے کو  ا پ

 
ی ائ
 
ش

 

دای ن   اوری 

کم سےکو  کوڑھی
ح
ب اور  ۔می رے  ج 

 
 
کال کھڑا کرئ

 
ھ اپ

 
و   اپ

 
می رے   مردوں کوپ

کم سے
ح

ب اور  ۔   ے ج 
 
ں ئ ا می  روک دئ 

ی 
 
ت ل پ  ن 

 
  کو  اسرای

 
ھب بسے  ج  اآ ج    ئ 

 
ان  و پ

اس  ھلکے ئ 
ک

   ی
 
اپ
 
ش
 

ھی
 
وں کے ساپ و   ی 
 
پ

لگے  ے 
 
ہن
ا    گوہ لو ک ر کن 

 
ے کف
 
ہوں ئ
 
ن  ج 

ں سے ں ہ ے  ان می  ہی 
 
ہ  کہ ب گر  ن 

ادوم    ح 

وا کھلا   ۔ہ 

هَّ  صَّ وَِّالَّۡۡكۡمَّ ِۡبِِالَّۡۡبرَّۡ  اذِِۡ وَِّ اذِۡنِّ
رِۡجُّ  َّوۡتِٰ تَُّ ِۡ  الۡۡ ِ اذِۡ وَِّ  باِذِۡنِّ  كَّفَّفۡتُّ
 ٰۤ ِبَّنِۡ َّهُّمۡ اذِۡ عَّنكَّۡ  اسِۡرآءِيلَّۡ جِئتۡ

َّي نِتِِٰ وۡاال َّذِينَّۡ فَّقَّالَّ  باِلبۡ  كَّفَّرُّ
ٰۤ   انِِۡ منِهُّۡمۡ  ا ِ هذَّٰ سِحۡر    الِۡ َّ
ُّبيِِۡ   ِِِ م 

111. And when I 

inspired the disciples, 

that: “Believe in Me 

and in My messenger.” 

They said: “We 

believed. And bear 

witness that indeed we 

are those who submit.”    

ب اور  ےج 
 
ں ئ ا می  ں ڈال دئ   دل می 

مان لاؤ کہ   ےجوارپ وں ک ھ  ای    اور پ ر  مج 

لگے پ ر ۔ رسولمی رے ے 
 
ہن
ک م  وہ  ہ 

ے 
 
مان لائ د رہ اورای  اہ 

 
  کہ  س

 

ا
 
ن ی 
 
م   ی ق ںہ  ی   ہ 

ردار ۔ ی 
 
رمات
 
 ق

ِ اذِۡ   وَِّ يتُّۡ ِ  اَّوۡحَّ نَِّ  الََِّ َّـوَّارِي ٖ اَّنۡ   الۡۡ
وۡلَِِۡ وَِّ   بِِۡ  امٰنُِّوۡا  سُّ ٰۤا   برَِّ ُّوۡ  امَّٰن َّا  قَّال

َّن ّـَنَّا   اشۡهَّدِۡوَِّ وۡنَِّ   باِ سۡلمُِّ  ِِِ مُّ

112.    When said the 

disciples: “O  Jesus,  

son  of  Mary,  is  your   

Lord able that He 

sends  down  for  us  a  

table spread with food  

from heaven.” He said: 

“Fear Allah, if you are 

believers.”  

ب  ےکہا  ج 
 
ن یٰ اے عی ش جوارپ وں ئ  ای 

م ا   مرت  ا کن 
 
را ربہ ےای شا کر سکن ی 

 
 کہ ت

ازل کرے 
 
م پ رئ

وان  ہ 
 
ے کا ج

 
کھائ

ے آسمان سے
 
 الله کہ ڈرو ۔کہا اس ئ

واگر سے  م   ہ 
 
مان  ت  ۔ والے ای 

َّـوَّارِي ُّوۡنَِّقَّالَّ  اذِِۡ  ابنَِّۡيعِٰيسَّۡ  الۡۡ
َّسۡتَّطِيعُِّۡ   هَّلِۡ  مَّرۡيَّمَِّ ِ   ي ب ُّكَّ اَّنۡ   رَّ
لَِّ َّا  ي ُّنَّۡ ِ َّينۡ آءِِ مَّآٮ ِدَّةًِعَّل مَّ  م ِنَّ الس َّ
َِّات َّقُّوا  قَّالَِّ نتُّۡمِۡ  انِِۡ  اللّٰه  كُّ

ُّؤۡمنِِيَِّۡ  ِِِ م 
113.   They  said: “We 

wish that we eat from 
ے کہا 

 
ہوں ئ
 
م اب ں ہ  ی  ے ہ 

 
ن ہ  ا  کہ  ح  ُّوۡا  ُّرِيدُِّۡقَّال ِاَّنۡ  ن منِهَّۡا  ن َّاكُّۡلَّ



it,  and  that  we  may  

satisfy  our  hearts,  

and  know  that indeed 

you have spoken  truth  

to  us,  and  that  we 

may be of it among  

the witnesses.”  

م  ں ہ  ی 
 
ں سے کھائ ان اوراس می 

 
ن  اطمی 

ں  ی 
 
ائ مارے دلئ  ںاور  ہ  ان لی  م ح 

کہ  ہ 

 

 

ا
 
ن ی 
 
و ی ق
 
م سے  پ سچ کہا ہ  ے 

 
ں اور ئ ی 

 
ائ و ح  ہ 

م  ں یگواہ    اس پ ر ہ  ے والوں می 
 
ن پ   ۔د

ٮ نِ َّ وَِّ ُّوۡبُّنَّاتَّطۡمَّ َّمَِّ وَِّ قُّل َّـعلۡ  قَّدِۡاَّنۡ  ن
نَّا  قۡتّـَ دَّ وۡنَّ  وَِّصَّ َّكُّ َّيهَّۡا ن مِنَّ عَّل
هِدِينَِّۡ  ِِِ الشه

114.  Said Jesus, son of 

Mary,  “O  Allah,  our 

Lord,   send  down  for  

us a table spread with 

food from heaven, that 

it may be for us a 

feast, for the first of 

us, and the last of us, 

and a sign from You. 

And provide us 

sustenance, and You 

are the Best of 

Sustainers.”  

ن یٰ عی ش کہا ے ای 
 
م ئ  اللهاے   مرت 

مارے ر رما بہ 
 
ازل ق

 
م پ ر ئ

ے کا  ہ 
 
کھائ

وان
 
وکہ  آسمان سے ج ے ح   ہ 

 
مارے ائ ہ 

ے
 
د  لن ے   عن 

 
لن مارے اگلوں کے   اورہ 

ے
 
لن ھلوں کے  ج 

 
مارے ب ی  اور  ہ 

 
ان
 
ش
 

و ی  ہ 

ری طرف سے ی 
 
رزق دے اور ۔ ت

ں می  و ہ ےاور  ہ 
 
ر  شب سے پ

 
ہی رزق  ب 

ے والا ۔
 
ن پ   د

ههُّم َِّمَّرۡيَّمَّ  ابنُِّۡسَّ عِيِۡ قَّالَِّ  الل
 ٰۤ ب َّنَّا َّا  اَّنزِۡلِۡرَّ َّينۡ م ِنَّ  مَّآٮ ِدَّةًِعَّل

آءِ  مَّ وۡنُِّالس َّ َّـنَّا  تَّكُّ َّا   عِيدًۡا  ل لنِ َّو َّ   لِۡ 
َّا وَِّ َّةًِ وَِّ اخِٰرِن ِ ايٰ َّا  وَِّ م نِكَّۡ ارۡزُّقنۡ
يُِّۡۡاَّنتَّۡ وَِّ زِقيَِِّۡ خَّ  ِِِ الره

115. Allah said: 

“Indeed, I  will  send  

it  down  for  you.  So 

whoever disbelieves   

afterward from among 

you, then surely I will 

punish him with a 

punishment such as I 

will not punish anyone 

among all the peoples.”  

ا رمائ 
 
ے الله ق

 
رور ئ

 
ں ض ازل  می 

 
ں کروئ

م پ ر وہگا 
 
و ی س۔ت ر کرے گا ج 

 
سکے  کف ا

عد   ت 
 
ں سےت و  م می 

 
 پ

 

ا
 
ن ی 
 
ںی ق عذاب  می 

ہ کہ ای شا عذاب۔دوں گا اسے گا  ن 
 
 دوپ

ی شا  ں کشی کو عذاباس ج  ل عالم می   
 -اہ

ُِّ   قَّالَّ  ِۡ     اللّٰه َّا    انِّ ِ لُّۡ مِۡ   مُّنَّۡ ِ َّيكُّۡ  عَّل
نِۡ رِۡ  فَّمَّ مِۡ   بَّعۡدُِّ   ي َّكۡفُّ ٰۤ    منِكُّۡ ۡ فَّاِنّ ِ
بُّه   اباً  اُّعَّذ ِ ٰۤ   عَّذَّ بُّه ِٰۤ  لۡ َّ دًا اَِّ    اُّعَّذ ِ حَّ
َّمِيَِّۡ  م ِنَّ   ِِِ العۡلٰ

116. And when Allah 

will say:  “O  Jesus,  

son of Mary, did you  

say to the people, take  

me  and  my  mother  

ب اور ے گا ج 
 
رمائ
 
 یٰ اے عی ش الله ق

ن  مای     مرت 
 
ا پ ے  وکن 

 
ھائ

 
 ےلوگوں س کہا پ

الکہ  ن  ھے ی 
مج  وددو  می ری والدہ کو اورو   معی 

ُِّ  قَّالَّ    اذِِۡ  وَِّ ِ   اللّٰه ابنَّۡ   يعِٰيسَّۡ
ِءَّاَّنتَّۡ  مَّرۡيَّمَِّ للِن َّاسِ  قُّلتَّۡ

ِۡ وۡنِّ ِذُّ َِّ   وَِّ      اتَ َّ َّيِِۡ      اُّم ِ   مِنِۡ     الِٰۡ



for  two  gods  other  

than Allah.” He will 

say: “Glory be to You, 

not it was for me that I 

say that I had no right 

of. If I had said it, then 

surely, You would have 

known it. You know 

what is within myself, 

and I do not know what 

is within Yourself. 

Indeed, You are the 

Knower of the unseen.” 

و  وہ گا ےکہ ۔کے سوا  الله
 
اک ہ ے پ  ئ 

ں ہی 
 
ھا ب

 
ب پ ہ زی  ھے ن 

ا  کہ  مج 
 
ں کہن  وہمی 

ںج س کا  ہی 
 
ھے  ب

ھ جق ۔مج  ں  اگر کج  می 

ے
 
و گا ای شا ئ   کہا ہ 

 

ا
 
ن ی 
 
و ی ق
 
و  پ ھ کو معلوم ہ  ج 

 
ب

سکےگا  ںا ارے می  ا ہ ے  ئ 
 
ن
 
ای و ح 
 
 اسےپ

و ں ہ ے  ج  ی می 
ں  اورمی رے ج  ہی 

 
ب

 
 
ن
 
ای ںح  و اسے ا می  ں ہ ے  ج  ی می 

ی رے ج 
 
 ت

ک۔ 
 
ی ش و  ب 

 
ے والا  ہ ےپ

 
ن
 
پ ا ی ب ح 

 

 ۔کاع

ِِ   دُّوۡنِِ ِ      قَّالَِّ    اللّٰه بحٰۡنَّكَّ مَّا     سُّ
ٰۤ     وۡنُِّيَّكُِّ َّـيسَّۡ     مَّا    اَّقُّوۡلَِّ   اَّنِۡ  لَِۡ  ل

ِ   انِِۡ    بََِّق  ِ    لَِِۡ  فَّقَّدۡ   قُّلتُّۡه       كُّنتُّۡ
ِ    عَّلمِۡتَّهِ   َّمُّ َّفۡسِِۡ    فِِِۡ    مَّا   تَّعلۡ  ن
ِٰۤوَِّ َّمُّ   لَّۡ ِ فِِۡ   مَّااَّعلۡ َّفۡسِكَّ ِ  ن  انِ َّكَّ

ِ ِ   اَّنتَّۡ همُّ  ِِِ الغُّۡيُّوۡبِِ عَّل

117.    “I  did  not  say 

to them except what 

You commanded me 

of, that worship Allah, 

my Lord and your 

Lord. And I was over 

them a witness while I 

stayed among them. 

Then when You took 

me, You were the 

Watcher over them. 

And  You  are,  over 

all things, Witness.”  

ں ہی 
 
ے ب

 
ں ئ ز  ان سے کہا می  ج 

 
سکےب  ا

ا کم دئ 
ح
ھے 
ے  مج 

 
و ئ
 
ادت  کہ   ج س کاپ عن 

م
 
و  کی الله کرو ت را رب ہ ےج   اورمی 

مہارارب ہ ے
 
ھا  اور۔  ت

 
ں  پ ان پ ر می 

اھد
 
ک س

 
ب ئ ں  ج  ا می  ںرہ  ھر  ۔ان می  پ 

ب ھے ج 
مج  ے 
 
و ئ
 
ا پ ھا لن 

 
و  اپ

 
ھا  پ

 
وپ

 
  پ

گ 
 
و  اوران پ ر۔ ان ہن  ن

 
ر  ہ ے پ ی ز  ہ   پ ر چ 

اھد
 
 ۔ س

ِ  مَّا ُّمِۡ  قُّلتُّۡ ِ  لَّۡ ٰۤ   الِۡ َّ ٰۤ   اَّمَّرۡتَّنِِۡ مَّا بهِٖ
وا  اَّنِِ َِّاعۡبُّدُّ ۡ  اللّٰه ب ِ مِۡ وَِّرَّ ب َّكُّ  رَّ
َّيهِۡمِۡكُّنتُّۡ وَِّ دُّمۡتُّ  م َّاشَّهِيدًۡا  عَّل

ا فيِهِۡمِۡ َّم َّ َّنِِۡ فَّل ِكُّنتَّۡ  تَّوَّف َّيتۡ  اَّنتَّۡ
قِيبَّۡ  َّيهِۡمِۡالر َّ ِ وَِّعَّل ِ اَّنتَّۡ ِ   عَّلٰٰ كُّل 

ء   ۡ  ِِِ شَّهِيدِۡ  شََّ
118. “If You punish 

them, then indeed they 

are Your slaves. And if 

You forgive them. 

Then indeed You, You 

are the All Mighty, the 

All Wise.”  

ںاگر  ہی 
 
و عذاب دے اب

 
  پ

 

ا
 
ن ی 
 
و ی ق
 
 وہپ

 
 
ں۔ ت ی  دے ہ  ن  و اگر اوری رے ی 

 
معاف  پ

ںکردے  ہی 
 
و اب

 
ک   پ

 
ی ش و   ب 

 
ی پ الب   ہ 

 
ع

 ہ ے۔ حکمت والا ہ ے

بۡهُّمِۡ      انِِۡ ُّمِۡ      تُّعَّذ ِ ِ     فَّاِنَ َّ َّادُّكَّ  عِب
ُّمۡ  تَّغفِۡرِۡانِۡ وَِّ ِلَّۡ اَّنتَّۡ  فَّانِ َّكَّ

ِ العَّۡزِيزُِّۡ َّكِيمُّۡ  ِِِ الۡۡ
119.    Allah   will   say:  

“This is the day when 
ے گا
 
رمائ
 
ہ الله ق ب ہ ے دن  ن  ُِّ کہج  ا  قَّالَّ اللّٰه َّوۡمُِّهذَّٰ نفَّۡعُّ  ي ّـَ ي



will benefit the 

truthful their truth.” 

For them are gardens, 

flow underneath which 

rivers, they will  abide 

therein forever. Allah 

is  pleased  with   them   

and  they  are  pleased 

with Him. That is the 

great success.  

ع
 
ف

 
ی

وںدے گی   ی کو  سچ 
 
ان کی سج 

 
ان ۔  ائ

ے
 
لن   کے 

 
اع ں  اتئ  ی  ںہ  ی  ی ہ  ہ رہ   ن 

چ ے ی 
 
پ ن کے  ں ج  ہری 

 
ں گے وہ  -ب ی  رہ 

ں ہ ان می 
 
می ش
وا  ۔ ہ  ی ہ 

 
ان  الله راض

ے اور  سے
 
وئ ی ہ 
 
 سے ۔ سا وہراض

ہی ان ی پ ڑی ۔ ہ ے ب   کامن 

دِقيَِِّۡ ُّمِۡ  صِدۡقُّهُّمِۡ   الصه ِ   لَّۡ  جَّنهت 
رِۡىِۡ   ۡتهَِّا  تََّ ِ   مِنۡ تَُّ َّنَۡرُّٰ  خٰلدِِينَِّۡ  الۡۡ
 ِٰۤ ضَِّ   اَّبَّدًا  فيِهَّۡا ُِّ ر َّ  وَِّ   عَّنهُّۡمِۡ  اللّٰه

وۡا ضُّ ِ         عَّنهُِّۡ       رَّ ۡـفَّوۡزُّ          ذلٰكَِّ  ال
 ِِِ  العَّۡظِيمُِّۡ

120.  To Allah belongs 

the dominion of the 

heavens and the earth 

and all that is within 

them, and He is, over 

all things, Powerful.  

ی  کی ہ ے الله اہ 
 
ادس  ئ 

 
ن اور وںآسماپ  زمی 

ھاور  کی و کج  ں ہ ے۔ ج   ہ ےوہ  اوران می 

ی ز پ ر ر چ  ادر ہ 
 
 .ق

ِِ موٰتِِٰمُّلكُّۡ    لِلّٰه  الَّۡۡرۡضِِوَِّ   الس َّ
ِ  مَّاوَِّ وَِّ وَِّ   فيِهِۡن َّ ِ  عَّلِٰٰ  هُّ ِ ءِ   كُّل  ۡ  شََّ

  ٌۢ  قَّدِيرۡ 

     
 


